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Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum. Mt. 11, 2-10
In illo témpore: Cum audísset Ioánnes in vínculis ópera Christi, mittens Tehdy Jan ve vězení uslyšel o Kristových skutcích. Poslal k němu své

duos de discípulis suis, ait illi: Tu es, qui ventúrus es, an álium exspectá- učedníky se vzkazem: „Jsi ten, jenž má přijít, anebo máme čekat něko-

mus? Et respóndens Iesus ait illis: Eúntes renuntiáte Ioánni quæ audístis ho jiného?“ Ježíš jim odpověděl: „Jděte a povězte Janovi o tom, co slyšíte

et vidístis. Cæci vident, claudi ámbulant, leprósi mundántur, surdi áudiunt, a vidíte: slepí vidí a chromí chodí, malomocní jsou očišťováni a hluší

mórtui resúrgunt, páuperes evangelizántur: et beátus est, qui non fúerit slyší, mrtví se probouzejí k životu a chudým se hlásá radostná zvěst; a bla-

scandalizátus in me. Illis autem abeúntibus, cæpit Iesus dícere ad turbas de hoslavený ten, komu nejsem kamenem úrazu!“ Když odcházeli, začal Ježíš

Ioánne: Quid exístis in desértum vidére? arúndinem vento agitátam? Sed k zástupům mluvit o Janovi: „Na co jste se do pustiny přišli podívat?

quid exístis vidére? hóminemmóllibus vestítum? Ecce qui móllibus vestiún- Na třtinu zmítající se ve větru? Co jste tedy přišli zhlédnout? Vybraně

tur, in dómibus regum sunt. Sed quid exístis vidére prophétam? Etiam dico oblečeného muže? Ale ti, kdo nosí vybrané oděvy, bývají v královských

vobis et plus quam prophétam. Hic est enim, de quo scriptum est: Ecce obydlích. Nač jste tam tedy šli? Podívat se na proroka? Ano, říkám vám,

ego mitto ángelum meum ante fáciem tuam, qui preparábit viam tuam ante a na více než proroka. Je to ten, o němž je psáno: Hle, já před tebou

te. vypravuji svého posla, aby ti připravil cestu před tebou.“
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Dej rosu, nebe nad námi,
ať z oblak skane spása.

Odlož hněv svůj, ó Pane náš
a zapomeň už na naše nepravosti.
Hle, tvé svaté město je pouští,
opuštěný je Sión, Jeruzalém je liduprázdný,
to místo tobě zasvěcené, dům tvé slávy,
kde k chvále tvé zpívali otcové naši.

Pro hříchy své stali jsme se lidem nečistým
a odpadli jsme jako zvadlé listí.
Jako vichr nás uchvátily naše viny,
když jsi před námi ukryl svou tvář
a vydal nás napospas nepravosti naši.

Pohlédni, Pane, na ponížení lidu svého,
ať příjde ten, jenž přijít má.
Pošli Beránka, ať vládne zemi,
od Skály na poušti až k hoře siónské dcery.
Ať on sám sejme jho poroby naší.

Přijmi útěchu, přijmi útěchu, můj lide drahý,
neboť blízko je tvoje spása.
Proč se stále trápíš v úzkostech,
proč tě bolest svírá?
Zachráním tě, neboj se, doufej!
Vždyť já to jsem, já Hospodin, Pán a Bůh tvůj,
izraelův Svatý a Spása tvoje.
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Oratio ante divinum Officium.

Aperi, Dómine, os meum ad benedicéndum nomen sanctum tuum: munda quoque cor meum ab ómnibus vanis, pervérsis, et aliénis cogitatiónibus:
intelléctum illúmina, afféctum inflámma, ut digne, atténte ac devóte hoc Offícium recitáre váleam, et exaudíri mérear ante conspéctum Divínæ

Maiestátis tuæ. Per Christum, Dominum nostrum. R. Amen.
Dómine, in unióne illíus divínæ intentiónis, qua ipse in terris laudes Deo persolvísti, has tibi Horas (vel hanc tibi Horam) persólvo.

Otevři, Pane, má ústa, abych chválil tvé svaté jméno. Očisti mé srdce od všech marnivých, zvrácených a jiných myšlenek, osvěť rozum, rozněť cit, abych mohl

důstojně, soustředěně a zbožně recitovat a vysloužil si být vyslyšen před tváří tvé velebnosti. Skrze Krista…

Oratio post divinum Officium.

Orationem sequentem devote post Officium recitantibus Leo Papa X. defectus, et culpas in eo persolvendo ex humana fragilitate contractas, indulsit, et
dicitur flexis genibus.

Sacrosánctæ et indivíduæ Trinitáti, crucifíxi Dómini nostri Iesu Christi humanitáti, beatíssimæ et gloriosíssimæ sempérque Vírginis Maríæ
fecúndæ integritáti, et ómnium Sanctórum universitáti sit sempitérna laus, honor, virtus et glória ab omni creatúra, nobísque remíssio ómnium

peccatórum, per infiníta sǽcula sæculórum. R. Amen.
V. Beáta víscera Maríæ Virginis, quæ portavérunt ætérni Patris Fílium.
R. Et beáta úbera, quæ lactavérunt Christum Dominum.

Et dicitur secreto Pater noster. et Ave María.

Následující modlitbu opatřil pro ty, kdo ji zbožně vyřknou po hodinkách, zesnulý papež Lev X. odpustky za hříchy vzniklé při konání hodinek z lidské křehkosti. Říká se

vkleče. Svatosvaté a nerozdílné Trojici, ukřižovanému lidství našeho Pána Ježíše Krista, přeblažené a přeslavné plodné neporušenosti vždy Panny Marie i souhrnu

všech svatých buď ode všeho stvoření věčná chvála, čest a sláva, nám pak buď dáno odpuštění všech hříchů, po nekonečné věky věků. Amen.

Sabbato ad Vesperas.
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Psalmus 1. Cf. Dn. 3, 17.18; Mc. 13, 26; H23
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Ps. 143, 1-8
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Požehnán buď Pán, má skála, který učí ruce mé bojovat  a mé pěsti zápasiti;

Misericórdia mea, et refúgiummeum:  suscéptor meus, et liberátor meus: on je milost moje a tvrz má,  hrad můj a vysvoboditel můj,

Protéctor meus, et in ipso sperávi:  qui subdit pópulum meum sub me. štít můj, ve který naději skládám,  on mi podrobuje mé poddané.

Dómine quid est homo, quia innotuísti ei?  aut fílius hóminis, quia réputas
eum?

Pane, co je člověk, že se znáš k němu,  lidský zrozenec, že si ho všímáš?

Homo vanitáti símilis factus est:  dies eius sicut umbra prætéreunt. Člověk podobá se páře,  dny jeho pomíjejí jako stín.

Dómine inclína cælos tuos, et descénde:  tange montes, et fumigábunt. Pane, skloň své nebe a sestup,  dotkni se hor, by se kouřilo z nich.

Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos:  emítte sagíttas tuas, et
conturbábis eos:

Sešli hromobití a rozptyl je,  vypusť šípy své a poděs je.

Emítte manum tuam de alto, † éripe me, et líibera me de aquis multis: 
de manu filiórum alienórum.

Vztáhni s výsosti svou ruku, † vysvoboď mne z velikých vod,  vytrhni mne

z ruky cizáků,

Quorum os locútum est vanitátem:  et déxtera eórum, déxtera iniquitátis. jejižchto rty mluví neupřímnost,  jejižchto pravice pravice lží jest!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 2. Is. 26, 1.2; H24
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
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
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
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
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

De-





us,




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
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
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



Město  a pevnost naše je Sión, Spasitel jej opevní příkopem a zdí. Brány otevřete, neboť s námi je Bůh, aleluja.

Ps. 143, 9-15



De-



us



cán



ti-



cum



no


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
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tá




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
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
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
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
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
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
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
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
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





Bože, budu ti píseň pět novou,  na harfě desetistrunné hrát tobě,

Qui das salútem régibus:  qui redemísti David servum tuum de gládio
malígno: éripe me.

který dáváš vítězství králům,  jenž spasíš Davida, svého sluhu. Meči

vražednému mne vytrhni,

Et érue me de manu filiórum alienórum, † quorum os locútum est
vanitátem:  et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

vytrhni mne z ruky cizáků, † jejižchto rty mluví neupřímnost,  jejižchto

pravice pravice lží jest!

Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes  in iuventúte sua. Synové jako zdárně rostoucí štěpy  jsou jejich ve svém mládí

Fíliæ eórum compósitæ:  circumornátæ ut similitúdo templi. dcery jejich jako rožní sloupy,  tesané do budovy chrámu;

Promptuária eórum plena,  eructántia ex hoc in illud. jejich spižírny jsou plné,  oplývají tím i oním;

Oves eórum fetósæ, abundántes in egréssibus suis:  boves eórum crassæ. ovce jejich tisíce rodí, desetitisíce na svých pastvinách;  hovězí dobytek

jejich je stelný,

Non est ruína macériæ, neque tránsitus:  neque clamor in platéis eórum. není trhliny ve zdi ni průlomu,  není nářku na jejich ulicích.

Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt:  beátus pópulus cuius Dóminus
Deus eius.

Šťastným zovou národ, jenž má se tak,  šťasten (však) lid, jehož Bohem je

Hospodin!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 3. Hab. 2, 3; H24
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
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
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

pa-




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
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
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
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
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



ex




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
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
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
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
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
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
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



ni-




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
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



non

פ


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
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
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
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

ia.





Hle Pán se zjeví, to není lež; jestliže prodlí, čekej jej, vždyť přijde a nebude meškat, aleluja.

Ps. 144, 1-7



Ex-
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al



tá



bo
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
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
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
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
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li.







Budu tě velebit, Bože můj, králi,  slavit jméno tvé na věky, vždycky.

Per síngulos dies benedícam tibi:  et laudábo nomen tuum in sǽculum,
et in sǽculum sǽculi.

Každý den tě budu slavit,  jméno tvé chválit na věky, vždycky.

Magnus Dóminus et laudábilis nimis:  et magnitúdinis eius non est finis. Velký je Hospodin, vší chvály hodný,  velikost jeho je nevystižná.

Generátio et generátio laudábit ópera tua:  et poténtiam tuam
pronuntiábunt.

Rod rodu vychvaluje tvé činy,  a tvou sílu (dál) oznamuje;

Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur:  et mirabília tua
narrábunt.

mluví o stkvělém lesku tvé veleby,  o tvých divech vypravují.

Et virtútem terribílium tuórum dicent:  et magnitúdinem tuam
narrábunt.

Moc tvých skutků hrozných velebí,  tvé velké činy vypravují.

Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt:  et iustítia tua
exsultábunt.

Pamět tvé nesmírné dobroty hlásají,  a o tvé spravedlnosti zpívají.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 4. Cf. Is. 55, 12; H24
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
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
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
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


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
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Hory a vrchy před Bohem chválu zpívat budou a lesní dříví rukama zatleská, neboť Pán a Vládce přijde na věky kralovat, aleluja, aleluja.

Ps. 144, 8-13
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Milostivý, slitovný jest Pán,  shovívá, je nejvýš milosrdný.

Suávis Dóminus univérsis:  et miseratiónes eius super ómnia ópera eius. Dobrotivý jest Hospodin ke všem,  soucit má se všemi tvory svými.

Confiteántur tibi Dómine ómnia ópera tua:  et sancti tui benedícant tibi. Pane, ať chválí tě všecka tvá díla,  a tvoji svatí ať velebí tě;

Glóriam regni tui dicent:  et poténtiam tuam loquéntur: slávu království tvého ať hlásají,  o tvé moci nechť vypravují,

Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam:  et glóriam
magnificéntiæ regni tui.

by lidem zvěstovali tvou sílu,  a slavnou velebnost království tvého.

Regnum tuum regnum ómnium sæculórum:  et dominátio tua in omni
generatióne et generatiónem.

Království tvé je království věčné,  a tvoje vláda nad každým kolenem!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 5. H24
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
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
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


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
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
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



rum




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
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
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
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



Ejhle náš Pán  s mocí přijde, by rozzářil oči sluhů svých, aleluja.

Ps. 144, 14-21


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
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
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

Dó


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
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

in



óm
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
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
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
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-


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
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



-


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


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
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
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

is.







Věrný jest Hospodin v každém slově,  milostivý ve všem, co činí.

Allevat Dóminus omnes qui córruunt:  et érigit omnes elísos. Hospodin podpírá všecky, kdož padají,  a zdvihá každého sraženého.

Oculi ómnium in te sperantDómine:  et tu das escam illórum in témpore
opportúno.

Oči všech doufají v tebe, Pane,  a ty dáváš jim pokrm v čas příhodný,

Aperis tu manum tuam:  et imples omne ánimal benedictióne. ty jim otvíráš svou ruku,  a sytíš všecko, co žije, dle přání.

Iustus Dóminus in ómnibus viis suis:  et sanctus in ómnibus opéribus
suis.

Spravedlivý je Pán ve všech cestách svých,  a milostivý ve všech svých

skutcích;

Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum:  ómnibus invocántibus
eum in veritáte.

blízko jest Pán všem, kdož vzývají ho,  všem, kteří vzývají ho v pravdě.

Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet:  et
salvos fáciet eos.

Vůli svých bohabojných činí, † slyší, když volají,  pomáhá jim.

Custódit Dóminus omnes diligéntes se:  et omnes peccatóres dispérdet. Chrání Pán všecky, kdož milují ho,  ale hříšníky všecky zahubí.

Laudatiónem Dómini loquétur os meum:  et benedícat omnis caro
nómini sancto eius in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

Chválu Páně hlásejte rty mé,  živě vše chval jeho svaté jméno na věky a na

věky věkův!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Rom. 15, 4

F

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
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
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cúm



que
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scrip



ta


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

ad


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

tram


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

trí


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

scrip





ta


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





ut



per



pa-



ti-



én



ti-



am,



et



con



so-



la-



ti-



ó



nem







Scrip



tu-



rá-



rum,







spem



ha



be-



á



mus.

 



R. De-



o



grá-



ti-



as.

 



Bratři: co je psáno, bylo napsáno k našemu poučení – abychom měli naději v trpělivosti i v útěše z Písma.

Responsorium breve. Ps. 84, 8; H20

O
IV



-





stén





de





no





bis





Dó





mi





ne

פ







Mi-





se-
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

ri-





cór





di-





am





tu-





am.





V. Et





sa-

פ



lu-





ta-







re





tu-




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
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da
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
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



bis.

פ



 Mi-



se-



ri-



cór


di-


am



tu-



am.

 



V. Gló-



ri-



a



Pat



ri,





et



Fí-



li-



o,







et



Spi-



rí-



tu-



i


Sanc



to.



Ukaž nám Pane  své milosrdenství. V. A uděl nám spasení své.
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Hymnus.

C
IV



On



di-


tor



al



me



sí



de



rum,







Æ



tér



na



lux



cre



dén



ti-


um,







Chris



te



Re


dém



ptor



óm



ni-


um,






Ex


áu



di



pre-



ces



súp



pli-


cum.





Qui



cón


do-



lens







in



té-



ri-



tu







Mor



tis



pe-



rí-



re



sǽ



cu-


lum,







Sal



vás



ti


mun



dum



lán



gui


dum,






Do


nans



re-



is



re



mé



di-


um:





Ver



gén


te



mun



di



vés



pe-



re,







U



ti



spon



sus



de







thá-



la


mo,







E



grés



sus


ho



nes



tís



si


ma






Vír


gi-



nis



mat



ris



cláu



su-


la.





Cu-



ius


for



ti



po-



tén



ti-



æ







Ge



nu



cur



ván



tur



óm



ni-


a,







Cæ-



lés



ti-


a,



ter



rés



tri-


a










Nu


tu



fa-



tén



tur



súb



di-


ta.





Te,



de


pre



cá



mur,



há-



gi-



e,







Ven



tú



re



iu



dex



sǽ



cu-


li,







Con



sér



va


nos



in



tém



po-


re,






Hos


tis



a



te-



lo



pér



fi-


di.









Laus,



ho


nor,



vir



tus,



gló-



ri-



a







De-



o



Pat



ri,



et



Fí-



li-


o,







Sanc



to



si


mul



Pa-



rá



cli-


to,






In


sæ



cu-



ló



rum



sǽ



cu-


la.





A-



men.






Štědrý nebes stvořiteli
Věčný osvítiteli
Kriste vykupiteli
prosby vyslyš věrných milý.

Nad zánikem věku v smrti
smiloval ses, milý choti
a světu spásy lačnému
lék jsi přinesl vinnému.

Když se večer světa chýlí,
vyšels jako ženich milý
z domu matky, panny čestné,
z její komnaty milostné.

Mocí tvojí velmi silnou
kolena se k zemi ohnou
a nebe, země tvorové
se poddávají vůli tvé.

Jenž přicházíš věku soudce,
prosíme tě světovládce,
uchovej nás v našem čase1
před úkladnou ranou zhoubce.

Chválu, sílu, čest a slávu,
Bohu Otci, jeho Synu,
Duchu také rady svaté
vzdej na věky věků světe.
Amen.

Versus. Is. 45, 8



V. Ro-



ra-



te



cæ-



li



dé



su



per,



et



nu



bes



plu-



ant



ius



tum.















R. A



pe-



ri-



á-



tur



ter



ra,



et



gér



mi



net



Sal



va-



tó-



rem.















V. Rosu dejte nebesa shůry a spravedlivého dštěte oblakové. R. Otevři se země a vydej Spasitele.



I.
V
es
pe
ræ

12 / Sabbato ad Vesperas.

Canticum B. Mariæ V. H21

V
VII a



E





ni





Dó





mi

פ



ne



 





vi-





si-





tá-





re





nos







in





pa-





ce,







ut





 

læ-







té





mur





co-





ram





te









cor







de





per





féc





to.





Přijď Pane,  navštiv nás v míru, ať srdcem celistvým před tebou zajásáme.

Lc. 1, 46-55



Mag-



ní-



fi-



cat



 á



ni



ma



me-







a



Dó





mi



num.











Et



ex



sul



tá-



vit



spí-





ri-



tus







me-



us

 



 in



De-



o,



sa-



lu-



tá-







ri



me-







o.







Velebí  má duše Hospodina

a můj duch jásá v Bohu, mém spasiteli,  neboť shlédl na svou nepatrnou

služebnici.

Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ:  ecce enim, ex hoc beátam me
dicent omnes generatiónes.

Od této chvíle mě budou blahoslavit  všechna pokolení,

Quia fecit mihi magna qui potens est:  et sanctum nomen eius. že mi učinil veliké věci ten, který je mocný.  Jeho jméno je svaté.

Et misericórdia eius a progénie in progénies  timéntibus eum. A jeho milosrdenství trvá od pokolení do pokolení  k těm, kdo se ho bojí.

Fecit poténtiam in bráchio suo:  dispérsit supérbos mente cordis sui. Mocně zasáhl svým ramenem,  rozptýlil ty, kdo v srdci smýšlejí pyšně.

Depósuit poténtes de sede,  et exaltávit húmiles. Mocné sesadil z trůnu  a ponížené povýšil,

Esuriéntes implévit bonis:  et dívites dimísit inánes. hladové nasytil dobrými věcmi  a bohaté propustil s prázdnou.

Suscépit Israel, púerum suum,  recordátus misericórdiæ suæ. Ujal se svého služebníka Izraele,  pamatoval na své milosrdenství,

Sicut locútus est ad patres nostros,  Abraham, et sémini eius in sǽcula. jak slíbil našim předkům,  Abrahámovi a jeho potomkům navěky.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Ante Orationem, cantatur a Superiore:

Supplicatio Litaniæ.

K


Y-



ri-



e





e-



lé-



i-



son.





R. Chris



te





e-



lé-



i-



son.







Ký-



ri-



e





e-



lé-



i-



son.





Oratio Dominica.

P


A



ter



nos



ter,



qui



es



in



cæ-



lis:







sanc



ti-



fi-



cé-



tur



no



men



tu-



um:







ad



vé



ni-



at



reg



num



tu-



um:







fi-



at



vo-



lún



tas



tu-



a,







si-



cut



in

 



cæ-



lo



et



in



ter



ra:







pa



nem



nos



trum



quo-



ti-



di-



á



num



da



no



bis



hó



di-



e:







et



di



mít



te



no



bis



dé



bi-



ta



nos



tra,







sic-



ut



et



nos



di



mít



ti



mus

 



de



bi-



tó-



ri



bus



nos



tris:







et



ne



nos



in



dú



cas



in



ten



ta-



ti-



ó



nem.





R. Sed



lí



be-



ra



nos



a



ma-



lo.





Deinde dicitur ab Hebdomadario:

D


O



mi



nus



vo-



bís



cum.





R. Et



cum



spí-



ri-



tu



tu-



o.





In choro monialium loco Dominus vobiscum dicitur:



V. Dó-



mi



ne,



ex



áu



di



o-



ra-



ti-



ó



nem



me-



am.





R. Et



cla



mor



me-



us



ad



te



vé



ni-



at.




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Oratio.

O


-



ré



mus.





Ex



ci-



ta



Dó



mi



ne



cor



da



nos



tra



ad



præ



pa-



rán



das



U



ni



gé



ni-



ti



tu-



i



vi-



as:







ut



per



e-



ius



ad



vén



tum,







pu-



ri-



fi-



cá-



tis

 



ti-



bi



mén



ti



bus



ser



ví-



re



me-



re-



á



mur.



Qui



te



cum



vi-



vit



et



reg



nat



in



u



ni-



tá-



te



Spí-



ri-



tus



San



cti



De-



us,







per



óm



ni-



a



sǽ



cu-



la







sæ



cu-



ló-



rum.





R. A



men.





Probuď Pane naše srdce k přípravě cesty tvého Jednorozeného, abychom díky jeho příchodu ti mohli sloužit s očištěnou myslí.

Hebdomadarius dicit iterum Dominus vobiscum. Postea cantatur a cantore:

B
IV



E



ne



di-



cá



mus



Dó-







mi


no.





R. De-









o



grá-







ti-


as.




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Ad Completorium.

Lector petit benedictionem, dicens:

I


U



be



Dom



ne,





be



ne



dí-





ce-


re.




Rač, pane, požehnat.

Benedictio.

N


O



ctem



qui-



é-



tam



et



fi



nem



per



féc





tum









con



cé



dat



no



bis



Dó



mi



nus



om



ní





po-


tens.




R. A



men.





Pokojnou noc a svatou smrt nechť nám dopřeje všemohoucí Pán. R. Amen.

Lectio brevis. 1Ptr. 5, 8-9

F


Ra



tres:





Só



bri-



i



es



tó-



te



et



vi-



gi-



lá-





te:









qui-



a



ad



ver



sá-



ri-



us



ves



ter



di-



á



bo-



lus,







tam



quam



le-



o



rú



gi-



ens





cír



cu-



it,



quæ



rens







quem



dé





vo-



ret:









cu-



i



re-



sís



ti-



te



for



tes



in



fi-







de.




Tu



au



tem,



Dó



mi



ne,







mi-



se-



ré-



re



no-







bis.




R. De-



o



grá-





ti-


as.




Buďte střízliví, bděte. Váš protivník Ďábel obchází jako lev řvoucí a hledá, koho by pohltil. Postavte se proti němu pevní ve víře. Ale ty, Pane, smiluj se nad námi.

R. Bohu díky.

V. Adiutórium nostrum in nómine Dómini. R. Qui fecit cælum, et terram.

Pater noster quod dicitur totum secreto.
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Confessio.
Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo,
ómnibus Sanctis, et vobis fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo et ópere: mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam
Maríam semper Vírginem, beátum Michaélum Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et
vos fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

V. Misereátur nostri omnípotens Deus, et, dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. R. Amen.

V. Indulgéntiam, absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. R. Amen.

Et facta absolutione dicitur:



V. Con



vér



te



nos



De-



us



sa-



lu-



tá-



ris



nos



ter.





R. Et



a-



vér



te



i-



ram



tu-



am



a



no



bis.





D


E-



US,







in



ad



iu



tó-



ri-



um



me-



um





in



tén



de.





R. Dó



mi



ne,







ad



ad



iu



ván



dum



me





fes



tí



na.





Gló-



ri-



a



Pat



ri,



et



Fí-



li-



o,











et



Spi-



rí-



tu-



i



Sanc



to:





Si-



cut



e-



rat



in



prin



cí-



pi-



o,



et



nunc,



et



sem



per,







et



in



sǽ



cu-



la



sæ



cu-



ló



rum.



A



men.







Al



le-



lú-





ia.




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Psalmus 1. Cf. Ps. 4, 2

M
VIII G



I-



se-



ré-



re



mi-



hi



Dó



mi



ne,







et



e



xáu





di



o-



ra-



ti-



ó



nem



me-





am.





Rač se smilovati nade mnou, Hospodine, a vyslyš mou modlitbu.

Ps. 4



Cum



in



vo



cá-



rem



ex



au



dí-



vit



me



De-



us



ius



tí-



ti-



æ



me





-



æ:





 in



tri



bu-



la-



ti-



ó



ne



di-



la-



tás



ti



mi





-



hi.





Když jsem volal, vyslyšel mne Bůh, jenž chrání moje právo;  v soužení jsi

uvolnil mi;

Miserére mei,  et exáudi oratiónem meam. slituj se nade mnou,  vyslyš mou modlitbu.

Fílii hóminum, úsquequo gravi corde?  ut quid dilígitis vanitátem et
quǽritis mendácium?

Pokolení mužů, jak dlouho bude čest má na potupu?  Proč máte zálibu ve

věcech marných, a proč honíte se za lží?

Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum,  Dóminus
exáudiet me cum clamávero ad eum.

Vězte přece, že podivuhodně Hospodin mne omilostnil;  Hospodin mne

vyslýchá, kdykoli ho vzývám.

Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris,  in cubílibus
vestris compungímini.

Jste-li roztrpčení, nehřešte! † Čím se v mysli své zabýváte,  toho na svých

ložích želte.

Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino.  Multi dicunt:
quis osténdit nobis bona?

Podejte oběť, jak se sluší, † a mějte důvěru v Hospodina. Mnoho je těch,

kteří praví: Kdo nám dá dočkati se blaha?

Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine:  dedísti lætítiam in
corde meo.

Vznáší se nad námi jas tvé tváře, Hospodine,  udělil jsi srdci mému radost

větší

A fructu fruménti, vini et ólei sui  multiplicáti sunt. nežli bývá, kdy mají hojnost  obilí, vína i oleje.

In pace in idípsum  dórmiam et requiéscam. Klidně na lůžko uložím se  a také budu spáti,

Quóniam tu Dómine singuláriter in spe  constituísti me. neboť ty, Pane, sám se staráš,  aby bydlo mé bezpečné bylo.



C
om

pl
et
or
iu
m

18 / Ad Completorium.

Psalmus 2. Ps. 90

Qui hábitat in adiutório Altíssimi,  in protectióne Dei cæli commorábitur. Pod záštitou Nejvyššího přebývá,  ve stínu Boha nebes odpočívá,

Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu et refúgium meum:  Deus meus
sperábo in eum.

kdo říká Pánu: Tys ochrana má a hrad můj,  Bůh můj, v něhož naději

svou skládám.

Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium,  et a verbo áspero. Neboť on vysvobodí tě z osidla lovců,  od slova, které přináší zkázu.

Scápulis suis obumbrábit tibi:  et sub pennis eius sperábis. Perutěmi svými zastíní tě,  pod křídly jeho najdeš útočiště,

Scuto circúmdabit te véritas eius:  non timébis a timóre noctúrno. štítem obestře tě věrnost jeho.  Nebudeš se báti hrůzy noční,

A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris:  ab incúrsu
et dæmónio meridiáno.

ani střely létající ve dne, † ani čeho, co se plíží za tmy,  ani útoku zloducha

o polednách.

Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis:  ad te autem
non appropinquábit.

Padne jich po boku tvém tisíc, † deset tisíc ti po pravici,  ale k tobě se

nepřiblíží.

Verúmtamen óculis tuis considerábis:  et retributiónem peccatórum
vidébis.

Ty jen na své oči budeš to vidět,  na odplatu hříšníků budeš patřit.

Quóniam tu es, Dómine, spesmea:  Altíssimum posuísti refúgium tuum. Protože’s řekl: Hospodin naděje má jest,  učiniv Hospodina svým

útočištěm:

Non accédet ad te malum:  et flagéllum non appropinquábit tabernáculo
tuo.

nepřihodí se nic zlého tobě,  rána se nepřiblíží k tvému stánku.

Quóniam Angelis suis mandávit de te:  ut custódiant te in ómnibus viis
tuis.

Neboť andělům svým o tobě kázal,  aby tě ostříhali na všech tvých cestách.

In mánibus portábunt te:  ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum. (Takořka) na rukou budou tebe nosit,  abys o kámen nohou svou nezavadil.

Super áspidem et basilíscum ambulábis:  et conculcábis leónem et
dracónem.

Po zmiji a basilišku chodit,  šlapat budeš po lvu, jakož i po draku.

Quóniam in me sperávit, liberábo eum:  prótegam eum quóniam cognóvit
nomen meum.

Protože lne ke mně, vysvobozuji ho,  chráním ho, ježto zná mé jméno.

Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: 
erípiam eum et glorificábo eum.

Vzývá mne, i slyším ho; † jsem při něm v tísni,  vytrhuji ho a oslavuji.

Longitúdine diérum replébo eum:  et osténdam illi salutáre meum. Dlouhého věku do syta mu dávám,  a svou spásu popřávám mu vidět.
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Psalmus 3. Ps. 133

Ecce nunc benedícite Dóminum,  omnes servi Dómini: Nuže, teď oslavujte Hospodina,  všichni služebníci Páně,

Qui statis in domo Dómini,  in átriis domus Dei nostri. kteří stáváte v Hospodinově domě,  v nádvořích domu našeho Boha!

In nóctibus extóllite manus vestras in sancta,  et benedícite Dóminum. V noci zdvíhejte ruce své ke svatyni,  oslavujíce Hospodina!

Benedícat te Dóminus ex Sion,  qui fecit cælum et terram. Žehnej tobě Hospodin se Sionu,  který učinil nebe i zemi!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.

M
VIII G



I-



se-



ré-



re



mi-



hi



Dó



mi



ne,







et



e



xáu





di



o-



ra-



ti-



ó



nem



me-





am.





Hymnus.

T
IV



E



lu-



cis


an



te


tér


mi



num,







Re



rum





Cre-



á-



tor



pós



ci


mus,







Ut



só-



li-


ta



cle


mén




ti-


a






Sis


præ



sul



ad


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

tó-



di-


am.




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
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

re-


cé



dant
 



sóm


ni-



a,






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
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



ti-


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
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

tás



ma-


ta:







Hos



tém



que

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

trum


cóm




pri


me,






Ne


pol



lu-



án



tur



cór



po-


ra.





Præs



ta,



Pa-


ter


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
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

po-



tens,





 


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

Ie-





sum


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

tum



Dó


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
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




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
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

cum

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
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

pé-




tu-

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




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
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
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

San



cto



Spí-



ri-


tu.





A-



men.






Než světlo zhasne prosíme
Tebe tvůrce všech pokorně,
abys nám ve své milosti
byl ochranou a pomocí.

Ať vzdáleny jsou od nás sny
a těžké noční přízraky.
Zdrť našeho nepřítele,
těla poskvrn ať ujdeme.

To, Otče mocný nejvýše,
dej skrze Krista Ježíše,
s nímž a se svatým Duchem též
po všechny věky kraluješ.
Amen.
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Capitulum. Ier. 14, 9

T


U



au



tem



in



no



bis



es,



Dó





mi



ne,









et



no



men



san



ctum



tu-


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
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
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

cá-



tum


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
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



per


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



: 



ne


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

re-



lín


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
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

Dó


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

ne,

 



De-



us



nos



ter.

 



R. De-



o



grá-



ti-



as.

 



Jsi přece, Hospodine, uprostřed nás a jmenujeme se po tobě. Neopouštěj nás, Pane, náš Bože.

Responsorium breve. Ps. 30, 6

I
IV


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

nus


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
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

Dó


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
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




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
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
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
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

ri-



tum


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
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
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
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
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
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
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
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
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do.


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
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

a


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
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


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

Fí-



li-



o,

 

et


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

rí-



tu-



i


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

cto.



In



ma



nus.



Do tvých rukou, Pane,  poroučím svého ducha. V. Ty mne zachráníš, Pane, Bože věrný.

Versus. Ps. 16, 8
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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















V. Střez mne jako zřítelnici oka, aleluja. R. Ve stínu svých křídel uschovej mne, aleluja.
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Canticum Simeonis.

S
III a



Al



va



nos,



Dó



mi-



ne,



vi-



gi-



lán



tes,







cu



stó



di



nos



dor



mi-



én



tes:







ut



vi-



gi-



lé



mus



cum



Chri



sto,







et



re



qui-



e



scá



mus



in



pa-





ce.





Ochraňuj nás, Pane, když bdíme, a buď s námi, když spíme, ať bdíme s Kristem a odpočíváme v pokoji.

Lc. 2, 29-32



Nunc



di



mít



tis



ser



vum



tu





-



um,



Dó





mi-



ne,





 se



cún



dum



ver



bum



tu-





um



in



pa





-



ce:







Nyní můžeš, Pane, propustit svého služebníka  podle svého slova v pokoji,

Quia vidérunt óculi mei  salutáre tuum, neboť moje oči uviděly  tvou spásu,

Quod parásti  ante fáciem ómnium populórum, kterou jsi připravil  pro všechny národy:

Lumen ad revelatiónem géntium,  et glóriam plebis tuæ Israel. světlo k osvícení pohanům  a k slávě tvého izraelského lidu.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Oratio.

O


-



ré



mus.





Ví-



si-



ta,



quǽ



su



mus,



Dó



mi



ne,



ha



bi-



ta-



ti-



ó



nem



is



tam,







et



om



nes



in



sí-



di-



as



i-



ni



mí-



ci



ab



e-



a



lón



ge



re



pél





le:













An



ge-



li



tu-



i



san



cti



há



bi-



tent



in



e-



a,



qui



nos



in



pa-



ce



cus



tó





di-



ant:







et



be



ne



díc



ti-



o



tu-



a



sit



su



per



nos



sem





per.








Per



Dó



mi



num



nos



trum



Ie



sum



Chris



tum,



Fi-



li-



um



tu-



um:









qui



te



cum



vi-



vit



et



reg



nat



in



u



ni-



tá-



te



Spí-



ri-



tus



San



cti



De-



us,













per



óm



ni-



a



sǽ



cu-



la



sæ



cu-



ló



rum.





R. A



men.





Zavítej, prosíme, Pane, sem do našeho příbytku a daleko od něj zažeň všechny úklady nepřítele. Ať tu bydlí tví svatí andělé a tvoje požehnání buď nad ním stále.

Skrze…



V. Dó-



mi



ne,



ex



áu



di



o-



ra-



ti-



ó



nem



me-



am.





R. Et



cla



mor



me-



us



ad



te



vé



ni-



at.







V. Be



ne



di-



cá



mus



Dó



mi



no.









R. De-



o



grá-



ti-



as.









Benedictio.
Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus,  Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus. R. Amen.
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Antiphona finalis B. M. V.

A
V

 

L-
























ma









Re



dem



ptó-


ris



Ma-







ter,






quæ



pér





vi-



a



cæ-



li







Por-




ta



ma-









nes,





Et



stel-





la



ma-



ris,







suc


cúr



re



ca



dén-





ti








 

Súr



ge-



re



qui



cu-



rat



pó



pu-



lo:





Tu









quæ



ge



nu-



í-



sti,







Na-



tú-







ra



mi-



rán-





te,






tu-


um



san



ctum



Ge-



ni-



tó-



rem:




Vir-









go





pri-







us




ac





 

po





sté-



ri-



us,







Ga



bri-



é-



lis



ab



o-



re







Su


mens



il



lud



A



ve,









pec



ca-



tó



rum


mi-



se-



ré-




re.




Blažená  Matko Vykupitele,
jež jsi přístupnou bránou do nebes
a hvězdou moří; pomoz povstat tomu,
kdo klesá, ochránkyně lidu;

jež jsi zrodila k údivu přírody,
svého svatého zploditele;
Panno dříve a Panno potom.
Kdyžs vyslechla ono Ave z úst Gabriele,
hříšníkům nakloň srdce své.



V. An



ge-



lus



Dó



mi-



ni



nun



ti-



á-



vit



Ma-



rí-



æ.





R. Et



con



cé



pit



de



Spí-



ri-



tu



San



cto.





V. Anděl Páně zvěstoval Panně Marii R. a ona počala z Ducha svatého.
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Oratio.

O


-



ré



mus.





Grá-



ti-



am



tu-



am



quáe



su



mus



Dó



mi



ne,





mén



ti



bus



nos



tris



in



fún





de:









ut



qui,



An



ge-



lo



nun



ti-



án



te,





Chris



ti

 



Fí-



li-



i



tu-



i



In



car



na-



ti-



ó



nem



co



gnó-





vi



mus,







per



pas



si-



ó



nem



e-



ius



et



cru



cem





ad



re



sur



rec



ti-



ó



nis



gló-



ri-



am



per



du



cá





mur.






Per



e-



úm



dem



Chris



tum



Dó



mi



num



nos



trum.





R. A



men.





Milost svou, prosíme, vlij Pane nám do duší, a když jsme poselstvím andělským zvěděli o Kristově vtělení, skrze jeho umučení a kříž nás přiveď ke slávě vzkříšení.

Skrze…



V. Di-



ví



num



au



xí-



li-



um



ma



ne-



at



sem



per



no



bís



cum.





R. Et



cum



frá



tri



bus



nos



tris



ab



sén



ti



bus.



A



men.



V. Boží pomoc buď vždy s námi. R. A s našimi bratry, kteří tu s námi nejsou. Amen.
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Ad Matutinum.

D


O



mi



ne,



lá



bi-



a



me-



a



a



pé-



ri-



es.



R. Et



os



me-



um



an



nun



ti-



á



bit



lau



dem



tu-



am.



Invitatorium.

R
V



E



gem


ven



tú



rum



Dó-







mi-

 



num,



 









 Ve


ní-



te,







a-

 

do-



ré-











mus.



Pánu přicházejícímu a králi,  pojďme, klanějme se.

Ps. 94 (Textus antiquus latinus); H447

V
V



e





ní-





te,







  



ex





sul





té





mus





Dó

פ



mi





no,







iu





bi-





lé





mus





De-





o,





sa-





lu-





tá-





ri





nos





tro:







præ-





oc





cu





pé





mus





fá-





ci-





em





e-





ius





in





con





fes





si-





ó





ne,











et





in





psal





mis





iu





bi-



 

lé





mus







e-







i.







 









R.

Pojďte, chvalme s radostí Pána, s jásotem slavme Boha, svou spásu; předstupme před tvář jeho s díky, písně plesu pějme jemu.

Repetitur integrum Invitatorium.

Q


uó





ni-





am





  



De-





us





mag





nus





Dó

פ



mi





nus,







et





Rex





mag





nus





su





per





om





nes





de-





os:

פ





quó





ni-





am





non





re





pél





let





Dó





mi





nus





ple





bem





su-





am:











qui-





a





in





ma





nu





e-





ius





sunt





om





nes





fi





nes





ter





ræ,







et





al





ti-





tú

פ



di





nes





món





ti-





um





ip-



 

se





cón







spi-







cit.







 











Neboť Bůh veliký jest Hospodin, a král nade všecky bohy. Jsouť v jeho ruce všecky hlubiny země, temena hor jsou majetek jeho.

Repetitur altera pars Invitatorii.
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In sequenti Psalmi versu, ad verba veníte, adorémus et procidámus ante Deum, genuflectitur.

Q


uó





ni-





am


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R.

Jehoť jest moře, neb on je učinil; i souš je dílo jeho rukou. Pojďme, klanějme se, padněme, klekněme před Pánem, svým tvůrcem. Jeť on Pán, náš Bůh, a my jsme

lid, jejž on vodí a ovce, jež pase.

Repetitur integrum Invitatorium.
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Kéž byste poslechli dnes hlasu jeho: „Nezatvrzujte svých srdcí jak v Hádce, jak v Pokušení na poušti, kde vaši otcové pokoušeli mne, zkoušeli mne, ač vídali skutky

mé.“

Repetitur altera pars Invitatorii.
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Čtyřicet roků mrzel jsem se na to pokolení a řekl jsem: „Lid je to myslí stále bloudící“! Oni však nechtěli znáti mé cesty, takže jsem přisáhl ve svém hněvu:

„Nedojdou odpočinku mého!“

Repetitur integrum Invitatorium.
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 R.
Repetitur altera pars Invitatorii. Denique repetitur integrum Invitatorium.
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Hymnus.

V
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Nebeské Slovo, Syn ty jsi
a světlo z Otce prýštící,
jenž zrozen, jdeš zachránit svět,
když naplnil se časů věk.

Už teď nám duši rozjasni
a plamen lásky zapal v ní,
ať srdce vlády zbavené
nebeská rozkoš naplní.

Aby, až soudce na trůnu
ohni zlé bude vydávat
a ty, kdo toho hodni jsou,
milý hlas v nebe povolá,

zmatku temnot ať vydáni
nejsme, ni v stravu plamenů,
leč na tvář Boha pohledět
smíme a těšit se v nebesích.

Otci společně se Synem,
a Tobě, Duše přesvatý,
sláva, jež vždycky trvala,
stejná budiž i na věky.
Amen.
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In I. Nocturno

Psalmus 1. Cf. Zach. 9, 9
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Přijde vznešený Král  s velikou mocí, aby spasil národy, aleluja.
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Blaze muži, který nikterak podle rady bezbožných nechodí, † na cestu

hříšníků nevstupuje,  ve sboru posměvačů nesedá;

Sed in lege Dómini volúntas eius,  et in lege eius meditábitur die ac nocte. ale v zákoně Páně má zálibu svou,  v zákoně jeho přemýšlí ve dne v noci,

Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, 
quod fructum suum dabit in témpore suo:

Jako strom bývá, štípený u tekoucích potoků,  jenž dává ovoce časem svým,

Et fólium eius non défluet:  et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur. jehož listí neuvadá:  všecko, co podniká, daří se.

Non sic ímpii, non sic:  sed tamquam pulvis, quem próiicit ventus a fácie
terræ.

Nikoliv tak bezbožní, nikoliv tak;  ale jako pleva, již vítr se země svívá.

Ideo non resúrgent ímpii in iudício:  neque peccatóres in concílio
iustórum.

Protož bezbožní na soudu neobstojí,  ani hříšníci ve sboru spravedlivých.

Quóniam novit Dóminus viam iustórum:  et iter impiórum períbit. Neboť Hospodin zná cestu spravedlivých,  kdežto cesta bezbožných

záhubou končí.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 2. Is. 35, 3.4
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tas:





con



for



tá



mi-



ni,



dí-



ci-



te:





Ec



ce



De-



us



nos-

 

ter



vé



ni-



et,



et



sal



vá



bit



nos,

 

al



le-



lú-



ia.



Posilněte  zesláblé ruce, buďte silní, řekněte: Hle přichází náš Bůh, aby nás zachránil, aleluja.

Ps. 2



Qua-



re



fre



mu-



é



runt



gen





-



tes,





 et



pó



pu-



li



me



di-



tá-



ti



sunt



i



ná





ni-



a?





Proč se bouří národové,  a kmeny kují marné plány?

Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum  advérsus
Dóminum, et advérsus Christum eius.

Scházejí se králové země, vládcové se umlouvají  na Pána a jeho

pomazaného:

Dirumpámus víncula eórum:  et proiiciámus a nobis iugum ipsórum. Roztrhejme jejich pouta  a jho jejich odvrhněme!

Qui hábitat in cœlis irridébit eos:  et Dóminus subsannábit eos. Ten, jenž v nebesích sídlí, se směje,  Hospodin se posmívá jim.

Tunc loquétur ad eos in ira sua,  et in furóre suo conturbábit eos. Poté však mluví k nim ve svém hněvu,  ve svém rozhorlení je děsí:

Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, 
prǽdicans præcéptum eius.

Já přec jsem králem od něho učiněn na Siónu, jeho svaté hoře!  Hlásám

výrok Hospodinův:

Dóminus dixit ad me:  Fílius meus es tu, ego hódie génui te. Pravilť ke mně:  Syn můj jsi ty, já dnes zplodil jsem tě.

Póstula a me, et dabo tibi gentes hæreditátem tuam,  et possessiónem
tuam términos terræ.

Požádej, a dám ti národy v majetek,  a v tvé vlastnictví končiny země.

Reges eos in virga férrea,  et tamquam vas fíguli confrínges eos. Ovládej je železnou holí,  a jako nádobu z hlíny je rozbij!

Et nunc reges intellígite:  erudímini qui iudicátis terram. Teď tedy, králové, buďte moudří,  přijměte výstrahu, vládcové země!

Servíte Dómino in timóre:  et exsultáte ei cum tremóre. Služte Hospodinu s bázní,  jásejte mu s uctivým chvěním.

Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus,  et pereátis de
via iusta.

Podvolte se přikázáním, by se Hospodin nerozhněval,  ať není vaše cesta

vám zkázou;

Cum exárserit in brevi ira eius,  beáti omnes, qui confídunt in eo. můžeť snadno vzplát hněv jeho.  Blaze všem, kdo doufají v něho!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 3. Cf. Is. 66, 10

G
III a



Au



dé-



te


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

nes



 et


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
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

mi-



ni:




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
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
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

a



vé-



ni-


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

Dó



mi-



nus


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

ti-



ó



nis,





ad



dú



cet



re-



tri-



bu-



ti-



ó



nem:

 



ip



se



vé



ni-



et



et







sal



vá-



bit



nos.



Radujte se všichni  a plesejte: ejhle přijde Pán a mstitel, přijde a zachrání nás.

Ps. 3



Dó



mi



ne



quid



mul



ti



pli-



cá-



ti



sunt



qui



trí





-



bu-



lant







me?





 mul



ti



in



súr





gunt



ad



vér





sum



me.







Pane, jak četní jsou, kteří mne sužují!  Mnozí proti mně povstávají,

Multi dicunt ánimæ meæ:  Non est salus ipsi in Deo eius. mnoho těch, kteří o mně říkají:  Není mu pomoci u jeho Boha.

Tu autem Dómine, suscéptor meus es,  glória mea, et exáltans caput
meum.

Ty, však, Pane, jsi štítem vůkol mne;  slávou mou, a ty hlavu mou zdviháš.

Voce mea ad Dóminum clamávi:  et exaudívit me de monte sancto suo. Hlasitě volám k Hospodinu,  a on mne vyslýchá se svaté hory své.

Ego dormívi, et soporátus sum:  et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me, Klidně jsem si lehl a usnul,  a vstal jsem, ježto Pán mne podpírá.

Non timébo míllia pópuli circumdántis me:  exsúrge Dómine, salvum
me fac, Deus meus.

Nebojím se tisíců lidu, který se vůkol mne utábořil.  Povstaň, Pane, pomoz

mi, Bože můj!

Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa:  dentes
peccatórum contrivísti.

Vždyť jsi rozbil mým odpůrcům čelisti,  zuby bezbožných jsi roztříštil.

Dómini est salus:  et super pópulum tuum benedíctio tua. U Pána pomoc jest,  a nad tvým lidem tvé požehnání!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Versus. Ps. 49, 2.3



V. Ex



Si-



on



spé-



ci-



es



de



có-



ris



e-





ius.















R. De-



us



nos



ter



ma



ni-



fés



te



vé





ni-



et.















V. Bůh září ze Sionu plného krásy. R. Přichází náš Bůh.



Pa-



ter



nos



ter.





secreto usque ad V. Et



ne



nos



in



dú



cas



in



ten



ta-



ti-



ó



nem.





R. Sed



lí



be-



ra



nos



a



ma-



lo.





Absolutio.

E


-



Xáu



di,



Dó


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
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
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
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
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

te,


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
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
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
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
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

tu-



o



rum,









et



mi-



se-



ré-



re



no



bis:









qui


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

Pa


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

et



Spí-



ri-



tu



San



cto

 



vi-



vis



et


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
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
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

sǽ



cu-


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
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

cu-



ló



rum.





R. A





men.





Vyslyš Pane Ježíši Kriste prosby svých služebníků  a smiluj se nad námi,  jenž s Otcem a Duchem…
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I


u



be



Dom



ne



be


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

dí-



ce-


re.




Be

Benedictio.


ne



dic



ti-



ó



ne



per



pé-



tu-



a









be



ne



dí-



cat



nos



Pa-



ter



æ-



tér



nus.




R. A





men.





Rač, pane, požehnat. Věčný Otec nám stále žehnej. R. Amen.



Flexa.
    













Metrum.
   



















Punctum.
   







 



Interrogatio.
 



    





?

 



Lectio I. Is. 11, 1-4
De Isaia Prophéta.
Et egrediétur virga de rádice Iesse, et flos de rádice eius ascéndet;  et re- Z Jišajova kmene vzejde výhonek, z jeho kořenů vyrazí šlahoun. Na něm

quiéscet super eum spíritus Dómini: spíritus sapiéntiæ et intelléctus,  spíri- spočine Jahvův duch, duch moudrosti a rozumu, duch rady a síly, duch

tus consílii et fortitúdinis,  spíritus sciéntiæ et pietátis;  Et replébit eum poznání a bázně z Jahva: v bázni z Jahva tkví jeho vnuknutí. Bude soudit,

spíritus timórisDómini. Non secúndum visiónem oculórum iudicábit neque ale ne podle zdání. Vysloví se, ale ne podle doslechu. Bude soudit slabé

secúndum audítum áurium árguet;  Sed iudicábit in iustítia páuperes,  et spravedlivě, pokorným země vynese nestranný rozsudek.

árguet in æquitáte pro mansuétis terræ.



V. Tu



au



tem,



Dó





mi



ne,







mi-



se-



ré-


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

no





bis.




R. De-



o



grá-





ti-


as.



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Responsorium 1. R Mch. 4, 8.9 V Cantor; H21

H
IV


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

 
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
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
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
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




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
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



in





vo





cá-





 


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



te













do-








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







Sal-



   

vá-





bo





te, et









li





be-









rá-





bo





te,









no-






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



ti-







mé-









re.





V.





E


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






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
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
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


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
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
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
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
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

 



dém



ptor









tu-







us.



 Sal-

   

vá-


bo



te, et







li



be-





rá-



bo

 



te,







no-





li



ti-



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





re.



Jeruzaléme,  brzy už přijde tvoje spása. Proč se stále trápíš v úzkostech, což u tebe není rádce, proč tě sužuje bolest?  Zachráním tě a vysvobodím, neboj se. V.

Vždyť to jsem já, Pán a Bůh tvůj, Svatý Izraele a Spása tvoje.  Zachráním tě a vysvobodím, neboj se.
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
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Benedictio.


ni


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

ni-



tus



De-



i



Fí-



li-


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
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

be



ne



dí-



ce-



re









et


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

iu



vá-



re



dig



né-



tur.




R. A





men.





Rač, pane, požehnat. Jednorozený Boží Syn nám žehnej  a nám pomáhej. R. Amen.

Lectio II. Is. 11, 4-7
Et percútiet terram virga oris sui,  et spíritu labiórum suórum interfíciet Udeří zemi metlou svých úst a dechem svých rtů usmrtí zlovolníka.

ímpium. Et erit iustítia cíngulum lumbórum eius,  et fides cinctórium Spravedlnost opásá jeho bedra a věrnost opásá jeho boky. Vlk bude by-

renum eius. Habitábit lupus cum agno, et pardus cum hædo accubábit;  dlet s beránkem, levhart ulehne s kůzletem. Tele, lvíče a vykrmené zvíře

vítulus, et leo, et ovis, simul morabúntur,  et puer párvulus minábit eos. půjdou pospolu, povede je malý chlapec. Kráva a medvědice se budou pást,

Vítulus et ursus pascéntur,  simul requiéscent cátuli eórum;  et leo quasi pospolu ulehnou jejich mláďata. Lev jako býk bude žrát slámu.

bos cómedet páleas.
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Responsorium 2. R Zach. 14, 5.7-9 V Is. 40, 10; H22
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 Et.
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Ejhle, Hospodin  přijde a všichni svatí jeho s ním a bude v den onen světlo velké. Z Jeruzaléma poplynou vody čisté  a Hospodin bude na věky kralovat nad

všemi národy. V. Hle, Pán přijde s mocí, v jeho ruce je královská vznešenost, vláda i moc.



M
at
u
ti
nu
m

Ad Matutinum. / 37
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

men.





Rač, pane, požehnat. Milost Ducha Svatého ať osvítí nám smysly  i srdce. R. Amen.

Lectio III. Is. 11, 8-10
Et delectábitur infans ab úbere super forámine áspidis;  et in cavérna Kojenec si bude hrát u skrýše jedovatého hada, na zmijí díru položí ruku

réguli qui ablactátus fúerit manum suam mittet. Non nocébunt et non malé děcko. Už se nebude páchat zlo ani násilí na celé mé svaté hoře,

occídent in univérso monte sancto meo,  quia repléta est terra sciéntia neboť země bude naplněna poznáním Jahva, tak jako vody pokrývají mořské

Dómini,  sicut aquæ maris operiéntes. In die illa radix Iesse, qui stat in dno. Onoho dne budou národy vyhledávat Jišajův kořen, který se tyčí jako

signum populórum,  ipsum gentes deprecabúntur,  et erit sepúlcrum eius znamení národům, a jeho sídlo bude slavné.

gloriósum.
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
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
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Responsorium 3. R Cantor V Is. 40, 10; H22
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


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Neplač, město Jeruzalémské, vždyť pán se nad tebou slitoval  a odejme od tebe všechno soužení. V. Ejhle Pán přijde s mocí a jeho rámě získá vládu.



M
at
u
ti
nu
m

Ad Matutinum. / 39

In II. Nocturno

Psalmus 4. Cf. Lam. 4, 21
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
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

a.



Raduj se a plesej,  Jeruzalemská dcero: hle tvůj Král přichází k tobě. Sione, neboj se, neboť tvoje spása přichází rychle.

Ps. 8
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
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



-



ra!





Hospodine, Pane náš,  jak podivuhodné je tvé jméno po veškeré zemi!

Quóniam eleváta est magnificéntia tua,  super cælos. Jeť vysoko na nebi  tvoje sláva.

Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, 
ut déstruas inimícum et ultórem.

Ze rtů nemluvňat a kojenců vyvozuješ si mocnou chválu na vzdory svým

nepřátelům,  bys umlčel odpůrce, protivníky.

Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum:  lunam et stellas,
quæ tu fundásti.

Hledím-li na nebesa tvoje, jež jsou dílo tvých prstů,  na měsíc, na hvězdy,

které jsi upevnil,

Quid est homo, quod memor es eius?  aut fílius hóminis, quóniam vísitas
eum?

co je člověk, že si ho všímáš,  nebo smrtelník, že o něj pečuješ?

Minuísti eum paulo minus ab Angelis, † glória et honóre coronásti eum: 
et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

Učinils rovna ho bezmála andělu, † slávou a ctí jsi ho korunoval Ustanovils

ho nad díly rukou svých

Omnia subiecísti sub pédibus eius, † oves et boves univérsas:  ínsuper et
pécora campi.

všecko jsi podřídil jeho nohám: † všecek brav a hovězí skot,  ano i zvířata

polní;

Vólucres cæli, et pisces maris,  qui perámbulant sémitas maris. nebeské ptactvo a ryby mořské,  cokoli prochází cestami moře.

Dómine Dóminus noster,  quam admirábile est nomen tuum in univérsa
terra!

Hospodine, Pane náš,  jak podivuhodné je tvé jméno po veškeré zemi!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 5.

R
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
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
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
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

Přijde náš král Kristus, kterého Jan předpověděl jako Beránka, který má přijít.

Ps. 9, 2-11
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
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
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

tu
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

-



a.





Chci tobě děkovat, Pane, celým svým srdcem,  chci vypravovat všecky tvé

divy,

Lætábor et exsultábo in te:  psallam nómini tuo Altíssime, chci radovati se a plesat z tebe,  chci zpívat jménu tvému, Svrchovaný.

In converténdo inimícum meum retrórsum:  infirmabúntur, et períbunt
a fácie tua.

Byloť ustoupit mému nepříteli;  klesl a zašel před tvým obličejem.

Quóniam fecísti iudíciummeum et causammeam:  sedísti super thronum
qui iúdicas iustítiam.

Neboť jsi provedl spravedlivě při mou,  zasedíš na trůn, spravedlivý soudce.

Increpásti gentes, et périit ímpius:  nomen eórum delésti in ætérnum, et
in sǽculum sǽculi.

Pokárals pohany, i zhynuli hříšní,  jméno jejich vyhladils na věky věkův.

Inimíci defecérunt frámeæ in finem:  et civitátes eórum destruxísti. Veta jest po meči nepřátel,  zbořils jim města,

Périit memória eórum cum sónitu:  et Dóminus in ætérnum pérmanet. není památky po nich jako po zvuku. Hospodin však na věky trůnit bude,

Parávit in iudício thronum suum: † et ipse iudicábit orbem terræ in
æquitáte,  iudicábit pópulos in iustítia.

postavil si trůn svůj, aby soudil. † On soudí okruh země spravedlivě, 

posuzuje národy dle práva.

Et factus est Dóminus refúgium páuperi:  adiútor in opportunitátibus, in
tribulatióne.

Proto jest Hospodin útočištěm chudému,  pomocníkem v dobách utrpení.

Et sperent in te qui novérunt nomen tuum:  quóniam non dereliquísti
quæréntes te Dómine.

I doufají v tebe, kteří znají tvé jméno,  neb neopouštíš, Pane, tě hledajících.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 6. Apc. 22, 12
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

Hle, můj návrat je blízko  a přináším s sebou mzdu, říká Hospodin, kterou každému vyplatím podle jeho činů.

Ps. 9, 12-21
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
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
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

-


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


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
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
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
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

te


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

ter


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
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
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

di-



a



e





-



ius:





Zpívejte Pánu, jenž trůní na Sionu,  zvěstujte mezi národy skutky jeho.

Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est:  non est oblítus
clamórem páuperum.

Neboť, aby krev pomstil, vzpomněl si na ně,  nezapomněl na křik

ubožákův.

Miserére mei Dómine:  vide humilitátem meam de inimícis meis. Milostně shlédl jsi, Pane,  jak jsem byl snížen,

Qui exáltas me de portis mortis,  ut annúntiem omnes laudatiónes tuas
in portis fíliæ Sion.

ty, jenž mne vyzdvihuješ ze bran smrti,  abych vypravoval všecky tvé chvály,

ve branách sionských

Exsultábo in salutári tuo:  infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt. z tvé spásy se těšil.  Spadli pohané do jámy,

In láqueo isto, quem abscondérunt,  comprehénsus est pes eórum. svého to díla, v osidle,  jež polékli, chytli se za nohy.

Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens:  in opéribus mánuum suárum
comprehénsus est peccátor.

Dal se poznat Hospodin, jenž soudil,  do díla svých rukou se zapletl

hříšník.

Convertántur peccatóres in inférnum,  omnes gentes quæ obliviscúntur
Deum.

Hříšníci do pekel se vrátit musí,  každý pohan, jenž na Boha zapomíná.

Quóniam non in finem oblívio erit páuperis:  patiéntia páuperum non
períbit in finem.

Nebudeť na věky v zapomenutí chuďas,  naděje ubohých nebude navždy

marná.

Exúrge Dómine, non confortétur homo:  iudicéntur gentes in conspéctu
tuo.

Povstaň, Hospodine, ať nezpyšní člověk,  ať jsou souzeni pohané před tvou

tváří;

Constítue Dómine legislatórem super eos:  ut sciant gentes quóniam
hómines sunt.

ustanov jim, Pane, učitele,  aby poznali pohané, že jsou lidé.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Versus. Is. 16, 1
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V. Pošli, Pane, beránka, pána země. R. Ze Sely, jež leží poblíž pouště, na horu sionské dcery.
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
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



Tvá milost a laskavost nechť nám pomáhá, jenž žiješ a vládneš s Otcem a Svatým Duchem na věky věků.
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men.





Rač, pane, požehnat. Bůh Otec všemohoucí,  buď k nám milostivý a odpouštějící. R. Amen.

Lectio IV. Lib. 4. in cap. 11. Isaiæ.
De Expositióne sancti Hierónymi Presbytéri in Isaíam Prophétam.
Et egrediétur virga de rádice Iesse. Usque ad princípium visiónis, vel pón- A vyraší prut z kořene Jesse. Až k začátku vidění odplaty Babylónské,

deris Babylónis, quod vidit Isaías, fílius Amos,  omnis hæc prophétia de jež spatřil Izaiáš, syn Ámosův, je vše proroctvím o Kristu, jež hodláme

Christo est: quam per partes vólumus explanáre,  ne simul propósita atque vyložit po částech, aby čtenářovu paměť nezmátly společně uváděné výklady

dissérta lectóris confúndat memóriam. Virgam et florem de rádice Iesse a námitky. Prut i květ z kořene Jesse Židé vykládají jako samého Pána: prut

ipsum Dóminum Iudǽi interpretántur:  quod scílicet in virga regnántis totiž označuje sílu vlády a květ krásu.

poténtia,  in flore pulchritúdo monstrétur.
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Responsorium 4. R Is. 43, 14.15 V Cantor; H22
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
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
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
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
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

Ejhle, přijde Hospodin,  náš ochránce, Svatý Izraele,  maje královskou korunu na své hlavě. V. A bude vládnout od moře k moři, od řeky až do končin země.



M
at
u
ti
nu
m

Ad Matutinum. / 45

I


u



be



Dom



ne



be



ne



dí-



ce-


re.




Chris

Benedictio.
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
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
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
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
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
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

tæ.




R. A





men.





Rač, pane, požehnat. Nechť nám Kristus dá radost věčného života. R. Amen.

Lectio V. Lib. 4. in cap. 11. Isaiæ.
Nam et sævítia Heródis volens primórdia suspécti sibi Regis exstínguere,  Neboť Herodes chtěl krutě vymýtit zárodky královské vlády namířené pro-

huic dispensatíoni nésciens serviébat: ut dum atróci inténtus facínori,  ti němu, avšak nevědomky posloužil tomuto úradku, takže když ve svém

ignótum sibi púerum indiscréta infántium cæde perséquitur,  annuntiá- sveřepém záměru pronásleduje neznámého chlapce, pobíjí děti, jen jako by

tum cǽlitus dominatóris ortum insígnior ubíque fama loquerétur:  quam se všude šířila pověst o oznámeném zrodu nebeského vládce, kterou pod-

promptiórem ad narrándum,  diligentiorémque faciébat et supérnæ signi- porovala jak nová výsostná znamení, tak přeukrutná bezbožnost pronásle-

ficatiónis nóvitas,  et cruentíssimi persecutóris impíetas. Tunc autem étiam dovatele. Tak přinesli Spasitele do Egypta, aby národ od pradávna vydaný

Ægýpto Salvátor illátus est,  ut gens antíquis erróribus dédita,  iam ad vicí- napospas bludům byl skrytou milostí přeǳnamenáním blízké spásy: ten,

nam salútem per occúltam grátiam signarétur:  et quæ nondum eiécerat ab jenž ještě z mysli nevypudil předsudky, již v pohostinství přijal pravdu.

ánimo superstitiónem,  iam hospítio recíperet veritátem.
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Responsorium 5. R Is. 66, 13.14 V Is. 46, 13; H22
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Jako matka utěšuje  své syny, potěším vás i já, praví Hospodin, a z Jeruzaléma, města, které jsem si vyvolil, vám přijde pomoc.  Až to uvidíte, vaše srdce se

rozradostní. V. Vložím na Sion spásu, dám Jeruzalému svou slávu.
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Rač, pane, požehnat. Bůh rozněť v nás oheň své lásky. R. Amen.

Lectio VI. Lib. 4. in cap. 11. Isaiæ.
Agnoscámus ergo, dilectíssimi,  in Magis adoratóribus Christi, vocatió- Rozpoznejme, drazí, v mudrcích uctívajících Krista, předky našeho po-

nis nostræ fideíque primítias:  et exsultántibus ánimis beátæ spei inítia volání a naší spásy, a v jásotu ducha slavme zárodek blažené naděje. Od

celebrémus. Exínde enim in ætérnam hereditátem cœpimus introíre:  exínde tehdy jsme se totiž počali ujímat věčného dědictví, od té doby se nám

nobis Christum loquéntia Scripturárum arcána patuérunt, et véritas,  quam otevřela tajemství Písem hovořících o Kristu a pravda, již židovská zatem-

Iudæórum obcæcátio non récipit, ómnibus natiónibus lumen suum invéxit. nělost nepřijala, vrhla své světlo na všechny národy. Uctěn budiž tedy námi

Honorétur ítaque a nobis sacratíssimus dies, in quo salútis nostræ Auctor přesvatý den, v němž se zjevil rozmnožitel naší spásy. Tomu, jehož mágové

appáruit:  et quem Magi infántem veneráti sunt in cunábulis,  nos om- uctívali jako dítě v kolébce, se všemohoucímu klanějme v nebesích. A jako

nipoténtem adorémus in cælis. Ac sicut illi de thesáuris suis mýsticas Dómi- oni obětovali ze svých pokladů Pánu mystické dary, i my ze svých srdcí

no múnerum spécies obtulérunt,  ita et nos de córdibus nostris,  quæ Deo vydejme to, co je hodno Boha.
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Responsorium 6. R Ir. 31, 5-7 V Zach. 9, 9; H23
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Vysadíš vinici, Jeruzaléme, na svých vrcholcích, a zaplesáš, neboť přijde den Páně. Povstaň Sióne, obrať se k svému Bohu,  raduj se a vesel Jákobe, neboť Spasitel

přijde z národů. V. Zaplesej více dcero Siónská, zahlahol dcero Jeruzalémská.
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In III. Nocturno

Psalmus 7. Ambros. Expos. Evang. Lc. lib. 2
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Anděl Gabriel  promluvil k Marii, řka: Zdrávas, milosti plná, Pán s tebou, požehnaná jsi mezi ženami a požehnaný plod života tvého. Ps. 9, 22-32
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Proč tak daleko, Hospodine, se stavíš,  odvracuješ se v čas utrpení?

Dum súperbit ímpius, incénditur pauper:  comprehendúntur in
consíliis quibus cógitant.

Zpupnost bezbožného chuďasa pálí;  kéž se chytí do tenat, která si vymyslil!

Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ:  et iníquus
benedícitur.

Chlubíť se bezbožník choutkami  své duše,

Exacerbávit Dóminum peccátor,  secúndum multitúdinem iræ suæ
non quæret.

lupič si pochvaluje a pohrdá Pánem;  hříšník ve své nadutosti ho nedbá,

Non est Deus in conspéctu eius:  inquinátæ sunt viæ illíus in omni
témpore.

myslí si, že není Boha;  poskvrněny jsou cesty jeho vždycky.

Auferúntur iudícia tua a fácie eius:  ómnium inimicórum suórum
dominábitur.

Daleko jsou od něho tvé soudy,  na všecky protivníky své s patra hledí.

Dixit enim in corde suo: Nonmovébor a generatióne in generatiónem
sine malo.

Říká si v svém duchu:  Neviklám se, nikdy, nikdy neštěstí nestíhá mne.

Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo:  sub lingua
eius labor et dolor.

Ústa má plná zloby, lsti a hoře,  pod jazykem jeho je trýzeň a zkáza.

Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis,  ut interfíciat innocéntem. Sedává na číhané s bohatými v skrýších,  aby zabil nevinného,
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Oculi eius in páuperem respíciunt:  insidiátur in abscóndito, quasi leo
in spelúnca sua.

oči jeho po chuďasu slídí.  Číhá v úkrytu jako lev v svém houští,

Insidiátur ut rápiat páuperem:  rápere páuperem dum áttrahit eum. číhá, aby uchvátil ubohého,  uchvátil ubohého léčkou ho zadrhna.

In láqueo suo humiliábit eum:  inclinábit se, et cadet, cum dominátus
fúerit páuperum.

Poráží ho, že dlužno mu se krčit,  padá chuďas násilnou jeho rukou.

Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus,  avértit fáciem suam ne
vídeat in finem.

Říká si v duchu: Bůh na to zapomíná,  odvrátil tvář svou, nic na věky neuvidí.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 8.

M
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

A-



rí-



a



di-



xit:







Pu-



tas



qua-



lis



est



is



ta



sa-



lu-



tá-



ti-



o,











qui-



a



con



tur



bá-



ta



est



á-



ni



ma



me-



a,





et







qui-



a



pa-



ri-



tú-



ra







sum



Re



gem,





qui



claus



trum



vir



gi-



ni-



tá-



tis



me-







æ



non





vi-



o-



lá



bit?



Maria řekla:  Co asi je to pozdravení, neboť se otřásla má duše, že mám porodit krále, jenž neporuší hráz panenství?

Ps. 9, 33-39
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Povstaň, Pane Bože, zdvihniž se ruka tvá,  nezapomínej se nad chudými!

Propter quid irritávit ímpius Deum;  dixit enim in corde suo: Non
requíret.

Proč by měl bezbožník pohrdati Bohem,  a si myslit, že toho nebudeš

stíhat?

Vides, quóniam tu labórem et dolórem consíderas:  ut tradas eos inmanus
tuas:

Vidíš to, neboť ty trápení a bolu si všímáš,  abys jej vzal do svých rukou.

Tibi derelíctus est pauper:  órphano tu eris adiútor. Na tebe jen odkázán jest chuďas,  sirotku jen ty jsi pomocníkem.

Cóntere bráchium peccatóris et malígni:  quærétur peccátum illíus, et non
inveniétur.

Přelom rámě hříšníka, zlovolného,  buď hřích jeho stíhán, ať přestane

býti.

Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi:  períbitis gentes de
terra illíus.

Hospodin bude králem na věky věkův;  vyhynete, pohané z jeho země.

Desidérium páuperum exaudívit Dóminus:  præparatiónem cordis eórum
audívit auris tua.

Žádost ubohých vyslyšíš, Hospodine,  nakloníš ucho své ku přání jejich,

Iudicáre pupíllo et húmili,  ut non appónat ultra magnificáre se homo
super terram.

bys ujal se sirotka a sníženého,  aby již neutlačoval smrtelník z hlíny.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 9.
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Při příchodu nejvyššího krále  budou očištěna lidská srdce, abychom před ním chodili po zásluze. Přijde totiž a nebude meškat.

Ps. 10
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VHospodina skládám důvěru svou; † kterak můžete mi radu dávat:  Prchni

do hor, jako ptáče činí!

Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in
pháretra,  ut sagíttent in obscúro rectos corde.

Neboť, hle, hříšníci luk již natahují, † kladou střely svoje na tětivu,  by z

temna stříleli na lidi upřímných srdcí.

Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt:  iustus autem quid fecit? Vždyť i základy řádů tvých podvracejí,  spravedlivý pak co mohl poříditi?

Dóminus in templo sancto suo,  Dóminus in cælo sedes eius. Hospodin však – ve svatém chrámu svém jest;  Hospodin však – na

nebesích trůní.

Oculi eius in páuperem respíciunt:  pálpebræ eius intérrogant fílios
hóminum.

Oči jeho na chuďasa hledí,  zraky jeho zkoumají lidské plémě.

Dóminus intérrogat iustum et ímpium:  qui autem díligit iniquitátem,
odit ánimam suam.

Pán zkoumá svatého i bezbožného;  do duše nemá rád toho, jenž miluje

špatnost.

Pluet super peccatóres láqueos:  ignis, et sulphur, et spíritus procellárum
pars cálicis eórum.

Dštít bude na hříšné  ohnivé uhlí a síru; bouřný vichor bude kalich jim

daný.

Quóniam iustus Dóminus et iustítias diléxit:  æquitátem vidit vultus eius. Jeť Pán spravedlivý a miluje správnost;  na to, co slušno jest, patří jeho

tvář.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.



M
at
u
ti
nu
m

Ad Matutinum. / 53

Versus. Cf. Mch. 1, 3
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V. Hospodin vyjde ze svého svatého místa. R. Přijde, aby zachránil svůj lid.
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Z okovů našich hříchů,  vysvoboď nás všemohoucí a milosrdný Pán. R. Amen.
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Rač, pane, požehnat. Čtení evangelia nechť je nám  spásou a ochranou. R. Amen.

Lectio VII. Mt. 11, 2-10
Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.
In illo tempóre: Cum audísset Ioánnes in vínculis ópera Christi,  mittens Tehdy Jan ve vězení uslyšel o Kristových skutcích. Poslal k němu své

duos de discípulis suis,  ait illi: Tu es qui ventúrus es, an álium exspectámus? učedníky se vzkazem: „Jsi ten, jenž má přijít, anebo máme čekat někoho

Et relíqua. jiného?“

Homilia 6. in Evang. post init.
Homilía sancti Gregórii Papæ.
Visis tot signis tantísque virtútibus,  non scandalizári quisque pótuit, sed Kdo viděl tolik znamení takové moci, nemohl se pohoršit, ale žasnout.

admirári. Sed infidélium mens grave in illo scándalum pértulit,  cum eum Přesto se však mysl nevěřících na tom pohoršila, když ho spatřila po všech

post tot mirácula moriéntem vidit. Unde et Paulus dicit:  Nos autem těch divech umírat. Proto říká Pavel: My kážeme Krista ukřižovaného,

prædicámus Christum crucifíxum,  Iudǽis quidem scándalum, géntibus Židům pohoršení, národům hloupost. Lidem se totiž zdálo hloupé, aby

autem stultítiam. Stultum quippe homínibus visum est, ut pro homínibus původce života umřel za lidi, a proto se nad ním člověk pohoršil, neboť se

Auctor vitæ morerétur:  et inde contra eum homo scándalum sumpsit,  mu měl stát větším dluhem zavázán. Neboť tím více a náležitěji má být

unde ei ámplius débitor fíeri débuit. Nam tanto Deus ab homínibus dígnius Bůh lidmi uctíván, čím více nedůstojnosti přijal kvůli lidem.

honorándus est,  quanto pro homínibus et indígna suscépit.
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Responsorium 7. R Cantor V Is. 16, 5; H23
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Pán vyjde  ze Samaří k bráně položené na východ a přijde do Betléma. Půjde po vodách spasení Judova.  Tehdy bude zachráněn každý člověk, neboť hle, přijde.

V. Zřídí si trůn v milosrdenství a usedne na něm v pravdě.
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Rač, pane, požehnat. Boží pomoc  buď vždy s námi. R. Amen.

Lectio VIII. Homilia 6. in Evang. post init.
Quid est ergo dícere:  Beátus qui non fúerit scandalizátus in me;  nisi Co tedy znamená říci: „Blažený, kdo se nade mnou nepohorší“, nežli jas-

apérta voce abiectiónem mortis suæ humilitatémque signáre? Ac si paténter ným hlasem přeǳnačit své zavržení a pokoření ve smrti? Jako by otevřeně

dicat:  Mira quidem fácio,  sed abiécta perpéti non dedígnor. Quia ergo říkal: Činím sice divy, ale neodmítám snášet zavržení. A protože tě násle-

moriéndo te súbsequor, cavéndum valde est homínibus,  ne in me mortem duji ve smrti, je lidem, kteří dbají na znamení, třeba se mít velmi na pozoru,

despíciant,  qui signa venerántur. aby mnou ve smrti neopovrhli.
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Responsorium 8. R Cantor V Hab. 2, 3; H34
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Pospěš,  nemeškej, Pane,  a vysvoboď svůj lid. V. Přijď, Pane, a neprodlévej, uvolni pouta svého lidu.
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Rač, pane, požehnat. Do společnosti občanů nebes  ať nás dovede král andělů. R. Amen.

Lectio IX. Homilia 6. in Evang. post init.
Sed dimíssis Ioánnis discípulis,  quid de eódem Ioánne turbis dicat, au- Ale poslyšme, co řekl zástupům, když propustil Janovy žáky. Co jste vyšli

diámus. Quid exístis in desértum vidére? Arúndinem vento agitátam? Quod spatřit na poušť? Třtinu hnanou větrem? To uvedl, aby mu odporovali, ne

vidélicet non asseréndo,  sed negándo íntulit. Arúndinem quippe mox aby mu přisvědčili. Jakmile se třtiny totiž dotkne jen větérek, ohýbá se na

ut aura contígerit,  in partem álteram infléctit. Et quid per arúndinem, druhou stranu. A na co poukazuje třtina, než na tělesné myšlení? To, jak

nisi carnális ánimus designátur? Qui mox ut favóre vel detractióne tángitur, se ho jen dotkne přízeň nebo ztráta, hned se kloní k libovolné straně.

statim in partem quámlibet inclinátur?
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Responsorium 9. R Cantor V Is. 40, 10
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dó-



 





re



 







des-



cén-















dens,

 

et





vir-

  

 





 





tus



e-





ius




cum













e-




o,
 





Vi-



si-



tá-



re



pó



pu-



lum







su-



um



in





pa-





ce,





et



con-







sti-

 





tú-

 













it



su



per



e-









um



vi-

 

tam



sem-





pi-











tér-



 



nam.



V. Ec-





ce







Dó



mi



nus



nos-





ter





cum



vir



tú-







te



vé-







ni-



 







et.



 Vi-



si-



tá-



re.



V. Gló-





ri-





a

 

Pa



tri,



et



Fí-



li-





o,









et



Spi-



rí-











tu-



i







San-



 







cto.



 Vi-



si-



tá-



re.



Ejhle, Pán  přijde a sestoupí v lesku záře a jeho moc bude s ním –  navštíví svůj lid v míru; upevnil nad ním svou věčnou cestu. V. Ejhle Pán přijde s mocí.
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

Metrum.
   







  













Punctum.
    



 



Conclusio.
   





 



   



 



Interrogatio.
 



    





?

 



Léctio sancti Evangélii  secúndum Matthǽum. Mt. 11, 2-10
In illo témpore:  Cum audísset Ioánnes in vínculis ópera Christi, mit- Tehdy Jan ve vězení uslyšel o Kristových skutcích. Poslal k němu své

tens duos de discípulis suis,  ait illi: Tu es, qui ventúrus es, an álium učedníky se vzkazem: „Jsi ten, jenž má přijít, anebo máme čekat něko-

exspectámus? Et respóndens Iesus ait illis:  Eúntes renuntiáte Ioánni quæ ho jiného?“ Ježíš jim odpověděl: „Jděte a povězte Janovi o tom, co slyšíte

audístis et vidístis. Cæci vident, claudi ámbulant, leprósi mundántur, surdi a vidíte: slepí vidí a chromí chodí, malomocní jsou očišťováni a hluší

áudiunt, mórtui resúrgunt, páuperes evangelizántur:  et beátus est, qui non slyší, mrtví se probouzejí k životu a chudým se hlásá radostná zvěst; a bla-

fúerit scandalizátus in me. Illis autem abeúntibus, cæpit Iesus dícere ad tur- hoslavený ten, komu nejsem kamenem úrazu!“ Když odcházeli, začal Ježíš

bas de Ioánne: Quid exístis in desértum vidére? arúndinem vento agitátam? k zástupům mluvit o Janovi: „Na co jste se do pustiny přišli podívat?

Sed quid exístis vidére? hóminem móllibus vestítum? Ecce qui móllibus Na třtinu zmítající se ve větru? Co jste tedy přišli zhlédnout? Vybraně

vestiúntur, in dómibus regum sunt. Sed quid exístis vidére prophétam? Eti- oblečeného muže? Ale ti, kdo nosí vybrané oděvy, bývají v královských

am dico vobis et plus quam prophétam. Hic est enim, de quo scriptum est:  obydlích. Nač jste tam tedy šli? Podívat se na proroka? Ano, říkám vám,

Ecce ego mitto ángelum meum ante fáciem tuam, qui preparábit viam tuam a na více než proroka. Je to ten, o němž je psáno: Hle, já před tebou

ante te. vypravuji svého posla, aby ti připravil cestu před tebou.“

T
I



E





de-



cet



laus,







 





te



de-



cet



hym



nus,







tí-



bi



gló-



ri-



a







De-



o



Pa



tri



et



Fí-



li-



o,







cum



Sanc



to



Spí-



ri-



tu,









in



sǽ-



cu-



la







sæ



cu-



ló-







rum.





R.



A-

























men.







Tobě chvála, Tobě zpěvy, Tobě sláva, Bohu Otci i Synu i Svatému Duchu, na věky věků. R. Amen.
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

V. Dó-



mi



ne,



ex



áu



di



o-



ra-



ti-



ó



nem



me-



am.





R. Et



cla



mor



me-



us



ad



te



vé



ni-



at.





Oratio.

O


-



ré



mus.





Ex



ci-



ta



Dó



mi



ne



cor



da



nos



tra



ad



præ



pa-



rán



das



U



ni



gé



ni-



ti



tu-



i



vi-



as:







ut



per



e-



ius



ad



vén



tum,







pu-



ri-



fi-



cá-



tis

 



ti-



bi



mén



ti



bus



ser



ví-



re



me-



re-



á



mur.



Qui



te



cum



vi-



vit



et



reg



nat



in



u



ni-



tá-



te



Spí-



ri-



tus



San



cti



De-



us,







per



óm



ni-



a



sǽ



cu-



la







sæ



cu-



ló-



rum.





R. A



men.





Probuď Pane naše srdce k přípravě cesty tvého Jednorozeného, abychom díky jeho příchodu ti mohli sloužit s očištěnou myslí.

V. Dómine, exáudi oratiónem meam. R. Et clamor meus ad te véniat.

B
V



e



ne



di-



cá



mus



Dó-



 

 















 

 











mi-


no.


R. De-









o





 

 















 

 





grá-






ti-


as.


V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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D


E-



US,







in



ad



iu



tó-



ri-



um



me-



um





in



tén



de.





R. Dó



mi



ne,







ad



ad



iu



ván



dum



me





fes



tí



na.





Gló-



ri-



a



Pat



ri,



et



Fí-



li-



o,





 



et



Spi-



rí-



tu-



i



Sanc



to:





Si-



cut



e-



rat



in



prin



cí-



pi-



o,



et



nunc,



et



sem



per,







et



in



sǽ



cu-



la



sæ



cu-



ló



rum.



A



men.







Al



le-



lú-



ia.





Psalmus 1. Cf. Dn. 3, 17.18; Mc. 13, 26; H23

E
I g



C-



 

ce





in





nú







bi-





bus





cæ-





li











Dó







mi





nus





vé-





ni-





et,









cum





po-





tes





tá-

פ



te





mag





na,





al





le-





lú-





ia.





Hle v oblacích z nebes  přijde Pán s velikou mocí, aleluja.

Ps. 92



Do



mi



nus



re



gná-



vit,



de-



có

 



rem



in



dú





tus



est:





 in



dú



tus



est



Dó



mi



nus



for



ti-



tú



di



nem,



et



præ



cín





xit



se.





Hospodin kraluje, oděn jest velebností;  oděn jest Hospodin a opásán

silou;

Etenim firmávit orbem terræ,  qui non commovébitur. upevnil zemi též,  že se nekolísá.

Paráta sedes tua ex tunc:  a sǽculo tu es. Pevně stojí trůn tvůj od počátku;  od věčnosti jsi ty…

Elevavérunt flúmina Dómine:  elevavérunt flúmina vocem suam. Vlny vznášejí vysoko, Hospodine,  vlny vznášejí vysoko svůj hukot

Elevavérunt flúmina fluctus suos,  a vócibus aquárum multárum. vlny vznášejí vysoko svůj jekot.  Podivuhodnější nežli hukot spoust

vodních,

Mirábiles elatiónes maris:  mirábilis in altis Dóminus. nežli jekot mořského vlnobití,  podivuhodnější na výsostech Hospodin.

Testimónia tua credibília facta sunt nimis:  domum tuam decet sanctitúdo
Dómine in longitúdinem diérum.

Výroky tvé jsou nejvýš spolehlivé,  domu tvému přísluší svatost,

Hospodine, na věčné časy.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 2. Is. 26, 1.2; H24

U
VII d



RBS









 for







ti-





tú





di-





nis





nos







træ





Si-

פ



on,







Sal



 

vá-





tor





po-







né-





tur





in



 

e-





a



 

mu





rus







et









an





te





mu-

פ





rá-





 

le:





a





pe-





rí-





te





por





tas,



 

qui-





a



 





no







bís







cum





De-





us,





al

פ



le-





lú-





ia.





Město  a pevnost naše je Sión, Spasitel jej opevní příkopem a zdí. Brány otevřete, neboť s námi je Bůh, aleluja.

Ps. 99



Iu-



bi-



lá-



te



De-



o



om





-



nis



ter





-



ra:





 ser



ví-



te



Dó



mi



no



in







læ-



tí-





ti-



a.







Jásej Bohu všecka země,  služte Hospodinu s veselím,

Introíte in conspéctu eius,  in exsultatióne. předstupujte před něho  s plesáním.

Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus:  ipse fecit nos, et non ipsi nos. Vězte, Hospodin že Bůh jest,  on nás učinil a ne my sami;

Pópulus eius, et oves páscuæ eius: † introíte portas eius in confessióne, 
átria eius in hymnis: confitémini illi.

jsme lid jeho a ovce pastvy jeho. † Vcházejte do bran jeho s díky,  do jeho

nádvoří s chvalozpěvy,

Laudáte nomen eius: quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum mis-
ericórdia eius,  et usque in generatiónem et generatiónem véritas
eius.

slavte ho, chvalte jméno jeho! Neboť dobrotiv je Hospodin, † na věky

milosrdenství jeho,  a rod od rodu věrnost jeho.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 3. Hab. 2, 3; H24
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Hle Pán se zjeví, to není lež; jestliže prodlí, čekej jej, vždyť přijde a nebude meškat, aleluja. Ps. 62
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Bože, můj Bože,  hned z jitra tě hledám.

Sitívit in te ánima mea,  quam multiplíciter tibi caro mea. Žízní po tobě má duše,  nyje po tobě mé tělo

In terra desérta et ínvia et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi,  ut vidérem
virtútem tuam et glóriam tuam.

jak pustá, neschůdná, vyprahlá půda. † Proto jsem chodíval do tvé

svatyně,  abych spatřil tvou moc a slávu.

Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas:  lábia mea laudábunt te. Lepšíť jest milost tvá než život;  rty mé budou tebe chválit.

Sic benedícam te in vita mea:  et in nómine tuo levábo manus meas. Proto tě chválit chci celý život  a v tvém jménu zdvihat své ruce.

Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea:  et lábiis exsultatiónis
laudábit os meum.

Nejsladší lahody plná je duše má  a rty plesu slaví tě ústa má,

Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te:  quia
fuísti adiútor meus.

když na tě vzpomínám na svém lůžku, † když v noci bdím a na tebe

myslím.  Neboť tys byl mým pomocníkem,

Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, † adhǽsit ánima mea post te:  me
suscépit déxtera tua.

a já v stínu tvých křídel plesám. † Na tobě má duše lpí,  tvoje pravice

mne drží.

Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra
terræ:  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

Kteří však neprávem život mi vzít chtějí, † propadnou se do poǳemí, 

budou vydáni na pospas meči, kořistí šakalů se stanou.

Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo:  quia
obstrúctum est os loquéntium iníqua.

Král pak bude se radovat z Boha; † kteří při něm přisahají, všichni

budou honosit se,  že budou ucpána ústa lhářům.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 4. Cf. Is. 55, 12; H24

M
I f



ON







tes





et





col







les







can







tá





bunt





co-





ram





De-





o





lau





dem,







et







óm





ni-

פ



a







lig





na





sil





vá-







rum



 

plau







dent





má





ni





bus:





quó





ni-

פ



am









vé





ni-

פ



et











Dó





mi





nus





Do





mi





ná-



 

tor







in







reg



 

num





æ-





tér





num,









al





le-





lú-





ia,





al





le-





lú-





ia.





Hory a vrchy před Bohem chválu zpívat budou a lesní dříví rukama zatleská, neboť Pán a Vládce přijde na věky kralovat, aleluja, aleluja.

Canticum trium puerorum, Dan. 3, 57-88 et 56
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Dobrořečte Pánu, všechna díla Páně,  chvalte a vyvyšujte ho navěky.

Benedícite Angeli Dómini Dómino:  benedícite cæli Dómino. Dobrořečte Pánu, andělé Páně,  nebesa, dobrořečte Pánu.

Benedícite aquæ omnes quæ super cælos suntDómino:  benedícite omnes
virtútes Dómini Dómino.

… všechny vody, jež jsou nad nebesy  všechny mocnosti Páně …

Benedícite sol et luna Dómino:  benedícite stellæ cæli Dómino. … slunce a měsíci  nebeské hvězdy …

Benedícite omnis imber et ros Dómino:  benedícite omnes spíritus Dei
Dómino.

… všechny deště a roso  všichni duchové Boží …

Benedícite ignis et æstus Dómino:  benedícite frigus et æstus Dómino. … ohni a žáre  chlade a žáre …

Benedícite rores et pruína Dómino:  benedícite gelu et frigus Dómino. … roso a jíní  lede a mraze …

Benedícite glácies et nives Dómino:  benedícite noctes et dies Dómino. … ledy a sněhy  noci a dni …

Benedícite lux et ténebræ Dómino:  benedícite fúlgura et nubes Dómino. … světlo a temnoty  blesky a mraky …

Benedícat terra Dóminum:  laudet et superexáltet eum in sǽcula. Země ať dobrořečí Pánu  ať ho chválí a vyvyšuje navěky.

Benedícite montes et colles Dómino:  benedícite univérsa germinántia in
terra Dómino.

Dobrořečte Pánu, hory a pahorky  všechno, co na zemi roste, dobrořeč

Pánu.

Benedícite fontes Dómino:  benedícite mária et flúmina Dómino. … prameny  moře a řeky …
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Benedícite cete et ómnia quæ movéntur in aquis Dómino:  benedícite
omnes vólucres cæli Dómino.

… mořské ryby a vše, co se hýbe ve vodách  nebeští ptáci …

Benedícite omnes béstiæ et pécora Dómino:  benedícite fílii hóminum
Dómino.

… šelmy a dobytčata  lidští synové …

Benedícat Israel Dóminum:  laudet et superexáltet eum in sǽcula. Ať Izrael dobrořečí Pánu,  ať ho chválí a vyvyšuje navěky.

Benedícite sacerdótes Dómini Dómino:  benedícite servi Dómini
Dómino.

Dobrořečte Pánu, kněží Páně,  služebníci Páně, dobrořečte Pánu.

Benedícite spíritus et ánimæ iustórum Dómino:  benedícite sancti et
húmiles corde Dómino.

… duchové a duše spravedlivých  svatí a pokorní srdcem …

Benedícite Ananía, Azaría,Mísael Dómino:  laudáte et superexaltáte eum
in sǽcula.

Dobrořečte Pánu, Ananiáši, Azariáši, Misaeli,  chvalte a vyvyšujte ho

navěky.

Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu:  laudémus et
superexaltémus eum in sǽcula.

Dobrořečme Otci a Synu s Duchem Svatým,  chvalme a vyvyšujme ho

navěky.

Benedíctus es Dómine in firmaménto cæli:  et laudábilis, et gloriósus, et
superexaltátus in sǽcula.

Požehnaný jsi, Pane, na klenbě nebes,  chvályhodný, slavný a vyvýšený

navěky.

Hic non dicitur Gloria Patri, neque Amen.
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Psalmus 5. H24
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Ejhle náš Pán  s mocí přijde, by rozzářil oči sluhů svých, aleluja.

Ps. 148
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Chvalte Hospodina s nebes,  vychvalujte ho na výsostech.

Laudáte eum omnes Angeli eius:  laudáte eum omnes virtútes eius. Chvalte jej všichni andělé jeho,  chvalte ho všecka vojska jeho.

Laudáte eum sol et luna:  laudáte eum omnes stellæ et lumen. Vychvalujte jej slunce i měsíc,  chvalte ho všecky svítící hvězdy!

Laudáte eum cæli cælórum:  et aquæ omnes quæ super cælos sunt laudent
nomen Dómini.

Vychvalujte jej nebesa nebes,  i všecko vodstvo, které je nad nebem. Ať

chválí jméno Hospodinovo,

Quia ipse dixit, et facta sunt:  ipse mandávit, et creáta sunt. řeklť on – a byly učiněny,  on rozkaz dal – a byly stvořeny.

Státuit ea in ætérnum et in sǽculum sǽculi:  præcéptum pósuit, et non
præteríbit.

Upevnil je na věky věkův,  zákon dal, jehož nepřekročí.

Laudáte Dóminum de terra,  dracónes et omnes abýssi. Chvalte Hospodina od země,  obři mořští, všecky tůně,

Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum:  quæ fáciunt verbum
eius:

oheň krupobití, sníh, led, vichřice,  činící rozkaz jeho,

Montes et omnes colles:  ligna fructífera et omnes cedri. hory, jakož i pahorky,  stromoví ovocné, i všecky cedry!

Béstiæ et univérsa pécora:  serpéntes et vólucres pennátæ. Zvěř i všecka zvířata domácí,  plazi a ptactvo okřídlené,

Reges terræ et omnes pópuli:  príncipes et omnes iúdices terræ. králové země se všemi národy,  knížata, a všichni soudcové světa,

Iúvenes et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomenDómini:  quia
exaltátum est nomen eius solíus.

jinochové, jakož i panny, † starcové a s nimi děti! Ať chválí jméno

Hospodinovo,  jeť jen jeho jméno vznešené,

Conféssio eius super cælum et terram:  et exaltávit cornu pópuli sui. sláva jeho nad nebem, nad zemí!  Zdvihl roh též lidu svého

Hymnus ómnibus sanctis eius:  fíliis Israel, pópulo appropinquánti sibi. ke cti veškerých svých ctitelů,  Israele, lidu mu blízkého.
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Hic non dicitur Gloria Patri.
Ps. 149
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Zpívejte Hospodinu píseň novou,  chvála budiž mu vzdávána ve sboru

svatých.

Lætétur Israel in eo qui fecit eum:  et filii Sion exsúltent in rege suo. Vesel se Israel ze svého stvořitele,  synové Sionu plesejte ze svého krále.

Laudent nomen eius in choro:  in týmpano et psaltério psallant ei. Nechať chválí jméno jeho tancem,  při bubnu, při citaře ať mu pějí.

Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo:  et exaltábit mansuétos in
salútem.

Neboť má Hospodin zálibu ve svém lidu,  oslavil zubožené vítězstvím.

Exsultábunt sancti in glória:  lætabúntur in cubílibus suis. Ať tedy plesají svatí a honosí se,  ať se veselí na svých ložích.

Exaltatiónes Dei in gútture eórum:  et gládii ancípites in mánibus eórum: Chvalozpěvy Boží ať mají v hrdlech  a meče dvojsečné ve svých rukou:

Ad faciéndam vindíctam in natiónibus:  increpatiónes in pópulis. trest aby vykonali na pohanech,  národy by pokárali,

Ad alligándos reges eórum in compédibus:  et nóbiles eórum in mánicis
férreis.

aby spoutali řetězy jejich krále,  a jejich velmože železnými pouty.

Ut fáciant in eis iudícium conscríptum:  glória hæc est ómnibus sanctis
eius.

Vykonati soud na nich předepsaný –  toť bude čest všech jeho svatých!

Hic non dicitur Gloria Patri.
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Chvalte Pána v jeho svatyni,  chvalte ho na jeho mocné obloze.

Laudáte eum in virtútibus eius:  laudáte eum secúndum multitúdinem
magnitúdinis eius.

Chvalte ho pro jeho veledíla,  chvalte ho pro jeho velikou vznešenost.

Laudáte eum in sono tubæ:  laudáte eum in psaltério et cíthara. Vychvalujte ho zvukem rohu,  vychvalujte ho harfou a citarou,

Laudáte eum in týmpano et choro:  laudáte eum in chordis et órgano. vychvalujte ho bubnem i tancem,  chvalte ho strunami i píšťalou,

Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis
iubilatiónis:  omnis spíritus laudet Dóminum.

vychvalujte ho cinkotem zvonců. † Vychvalujte ho chřestem cimbálů!  Vše,

co dýchá, chval Hospodina!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Rom. 15, 4
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Bratři: co je psáno, bylo napsáno k našemu poučení – abychom měli naději v trpělivosti i v útěše z Písma.

Responsorium breve. H19

V
IV



E





ni





ad





li-





be-





rán





dum





nos,











Dó





mi





ne





De-





us





vir





tú





tum.





V. Os


tén


de





fá-





ci-





em





tu-





am,









et





sal





vi





é-





ri





mus.





 Dó



mi



ne



De-


us


vir



tú



tum.

 



V. Gló-



ri-



a



Pat



ri,





et



Fí-



li-



o,







et



Spi-



rí-



tu-



i


Sanc



to.



Přijď a vysvoboď nás,  Hospodine, Bože silný. V. Ukaž svou tvář a budeme spaseni.
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Hymnus.
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Jasný hlas k nebi zní
temnoty všechny zahání
a trestá sen, ten prchá, jak
z výšin se Kristův zaskví zrak

Probuď se mysli strnulá,
hluchotou povstaň zraněná,
nová se hvězda zažíhá,
škody od tebe odnímá.

Shůry přichází Beránek
polehčit vinným jejich stesk,
v slzách o milost volejme,
smilování si žádejme.

Až pak podruhé zabuší
a svět jeho hrůza zkruší
za hříchy nás nepotrestal
a ochranu svou by nám dal.

Chválu, sílu, čest a slávu,
Bohu Otci, jeho Synu,
Duchu také rady svaté
vzdej na věky věků světe.
Amen.

Versus. Mc. 1, 3; Is. 40, 3
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V. Hlas volajícího na poušti: Připravte cestu Páně. R. Urovnejte jeho cestu.
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Canticum Zachariæ. Mt. 11, 2.3; H30
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Když viděl Jan v řetězech Kristovy skutky, poslal svých učedníků dvé říci mu: Ty jsi ten, kdo přichází, nebo jiného čekat máme?

Lc. 1, 68-79
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Požehnán buď Hospodin, Bůh israelský,  že navštívil a vykoupení zjednal

lidu svému,

Et eréxit cornu salútis nobis,  in domo David púeri sui. a že vyzdvihl nám roh spásy  v domě Davida, svého služebníka,

Sicut locútus est per os sanctórum,  qui a sǽculo sunt, prophetárum eius: jakož byl mluvil ústy svých svatých  proroků odvěkých,

Salútem ex inimícis nostris,  et de manu ómnium qui odérunt nos: spásu to od nepřátel našich  a z ruky všech, kteří nás nenávidí,

Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris:  et memorári
testaménti sui sancti.

aby učinil milosrdenství s našimi otci,  a byl pamětliv svaté úmluvy své,

Iusiurándum, quod iurávit ad Abraham patrem nostrum,  datúrum se
nobis:

přísahy to, kterou byl přísahal Abrahamovi, našemu otci,  že nám dá,

Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti,  serviámus illi. abychom vysvobozeni jsouce z rukou nepřátel svých  beze strachu sloužili

jemu

In sanctitáte et iustítia coram ipso,  ómnibus diébus nostris. ve svatosti a spravedlnosti před ním  po všecky dny své.

Et tu puer, Prophéta Altíssimi vocáberis:  præíbis enim ante fáciem
Dómini paráre vias eius:

A ty pak, dítko, prorokem nejvyššího slouti budeš,  neboť předejdeš před

Pánem připravovat cesty jeho,

Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius,  in remissiónem peccatórum
eórum:

abys dal lidu jeho známost  o spáse odpuštěním hříchů jejich
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Per víscera misericórdiæ Dei nostri:  in quibus visitávit nos, óriens ex alto: pro srdečné milosrdenství Boha našeho,  ve kterém nás navštívil

vycházející z výsosti,

Illumináre his qui in ténebris et in umbra mortis sedent:  ad dirigéndos
pedes nostros in viam pacis.

aby posvítil těm, kteří sedí v tmách a stínu smrti,  aby řídil kroky naše na

cestu pokoje.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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es





qui









ven





tú-





rus





es,











an







á-





li-





um







ex





spec





tá





mus?




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Ante Orationem, cantatur a Superiore:

Supplicatio Litaniæ.

K


Y-



ri-



e





e-



lé-



i-



son.





R. Chris



te





e-



lé-



i-



son.







Ký-



ri-



e





e-



lé-



i-



son.





Oratio Dominica.

P


A



ter



nos



ter,



qui



es



in



cæ-



lis:







sanc



ti-



fi-



cé-



tur



no



men



tu-



um:







ad



vé



ni-



at



reg



num



tu-



um:







fi-



at



vo-



lún



tas



tu-



a,







si-



cut



in

 



cæ-



lo



et



in



ter



ra:







pa



nem



nos



trum



quo-



ti-



di-



á



num



da



no



bis



hó



di-



e:







et



di



mít



te



no



bis



dé



bi-



ta



nos



tra,







sic-



ut



et



nos



di



mít



ti



mus

 



de



bi-



tó-



ri



bus



nos



tris:







et



ne



nos



in



dú



cas



in



ten



ta-



ti-



ó



nem.





R. Sed



lí



be-



ra



nos



a



ma-



lo.





Deinde dicitur ab Hebdomadario:

D


O



mi



nus



vo-



bís



cum.





R. Et



cum



spí-



ri-



tu



tu-



o.





In choro monialium loco Dominus vobiscum dicitur:



V. Dó-



mi



ne,



ex



áu



di



o-



ra-



ti-



ó



nem



me-



am.





R. Et



cla



mor



me-



us



ad



te



vé



ni-



at.




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Oratio.

O


-



ré



mus.





Ex



ci-



ta



Dó



mi



ne



cor



da



nos



tra



ad



præ



pa-



rán



das



U



ni



gé



ni-



ti



tu-



i



vi-



as:







ut



per



e-



ius



ad



vén



tum,







pu-



ri-



fi-



cá-



tis

 



ti-



bi



mén



ti



bus



ser



ví-



re



me-



re-



á



mur.



Qui



te



cum



vi-



vit



et



reg



nat



in



u



ni-



tá-



te



Spí-



ri-



tus



San



cti



De-



us,







per



óm



ni-



a



sǽ



cu-



la







sæ



cu-



ló-



rum.





R. A



men.





Probuď Pane naše srdce k přípravě cesty tvého Jednorozeného, abychom díky jeho příchodu ti mohli sloužit s očištěnou myslí.

Hebdomadarius dicit iterum Dominus vobiscum. Postea cantatur a cantore:

B
IV



E



ne



di-



cá



mus



Dó-







mi


no.





R. De-









o



grá-







ti-


as.




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Ad Tertiam.

D


E-



US,







in



ad



iu



tó-



ri-



um



me-



um





in



tén



de.





R. Dó



mi



ne,







ad



ad



iu



ván



dum



me





fes



tí



na.





Gló-



ri-



a



Pat



ri,



et



Fí-



li-



o,











et



Spi-



rí-



tu-



i



Sanc



to:





Si-



cut



e-



rat



in



prin



cí-



pi-



o,



et



nunc,



et



sem



per,







et



in



sǽ



cu-



la



sæ



cu-



ló



rum.



A



men.







Al



le-



lú-





ia.





Hymnus.

N
II



Unc



San



cte



no



bis





Spí-



ri-



tus,







U



num



Pa



tri



cum



Fí-



li-



o,







Dig



ná-



re



prom



ptus



íg



ne-



ri







Nos



tro



re-



fú-



sus



péc



to-



ri.









Os,



lin



gua,



mens,



sen





sus,



vi



gor







Con



fes



si-



ó-



nem



pér



so



nent,







Flam



més



cat



ig



ne



cá-



ri-



tas,







Ac



cén



dat



ar



dor



pró-



xi



mos.





Præs



ta,



Pa-



ter







pi-





ís-



si



me,







Pa



trí



que



com



par



U



ni-



ce,







Cum



Spí-



ri-



tu



Pa-



rá



cli-



to







Reg



nans



per



om



ne



sǽ-



cu-



lum.





A-



men.

 



Nyní k nám, Duchu přesvatý,
s Otcem i Synem přistup v milosti.
V jediné chvíli nám s nimi
do srdce láskou pronikni.

Ať ústa, jazyk i smysly,
mysl a síla vyznají
lásku, jež ke všem horlivě
i k Tobě v nás zaplane.

To splň nám, dobrý Otče náš,
i ty, jenž rovné božství máš,
i Duchu, který těšíš nás
a vládneš, Bože, v každý čas.
Amen.
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Psalmus. Is. 26, 1.2; H24

U
VII d



RBS









 for







ti-





tú





di-





nis





nos







træ





Si-

פ



on,







Sal



 

vá-





tor





po-







né-





tur





in



 

e-





a



 

mu





rus







et









an





te





mu-

פ





rá-





 

le:





a





pe-





rí-





te





por





tas,



 

qui-





a



 





no







bís







cum





De-





us,





al

פ



le-





lú-





ia.





Město  a pevnost naše je Sión, Spasitel jej opevní příkopem a zdí. Brány otevřete, neboť s námi je Bůh, aleluja.

Ps. 118, 33-80



ה Le-



gem



po



ne



mi-



hi



Dó



mi



ne



vi-



am



ius



ti-



fi-



ca-



ti-



ó





num



tu-



á





-



rum:





 et



ex



quí-



ram



e





-



am



sem





-



per.







Vštip mi, Pane, cestu svých ustanovení,  abych ji vyhledával každou dobu.

Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam:  et custódiam illam in
toto corde meo.

Dej mi rozum, bych bádal ve tvém zákoně,  abych zachovával jej celým

svým srdcem.

Deduc me in sémitam mandatórum tuórum:  quia ipsam vólui. Voď mne po stezce svých přikázání,  neboť na té mám zalíbení.

Inclína cor meum in testimónia tua:  et non in avarítiam. Nakloň srdce mé k zjevením svým,  nikoli však ke chtivosti zisku.

Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem:  in via tua vivífica me. Odvrať mé oči, ať nepatří na marnosti;  na své cestě rač mne občerstvovat.

Státue servo tuo elóquium tuum,  in timóre tuo. Potvrď svému služebníku své slovo,  dané tomu, kdo se bojí tebe.

Amputa oppróbrium meum quod suspicátus sum:  quia iudícia tua
iucúnda.

Odvrať pohanu mou, kterou tuším,  neboť tvoje právo příjemné jest.

Ecce concupívi mandáta tua:  in æquitáte tua vivífica me. Hle, já toužím po tvých nařízeních,  spravedlností svou obživuj mne.

ו Et véniat super me misericórdia tua, Dómine:  salutáre tuum secúndum
elóquium tuum.

Přijď tedy na mne milost tvá Hospodine,  spása tvoje podle výroku tvého,

Et respondébo exprobrántibus mihi verbum:  quia sperávi in sermónibus
tuis.

ať něco odpovím svým utrhačům,  neboť naději skládám ve tvých slovech.
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Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque:  quia in iudíciis
tuis supersperávi.

A neber ústům mým nikdy slova pravdy,  neboť soudům tvým velmi

důvěřuji.

Et custódiam legem tuam semper:  in sǽculum et in sǽculum sǽculi. I budu šetřiti zákona tvého vždycky,  na věky, a na věky věkův.

Et ambulábam in latitúdine:  quia mandáta tua exquisívi. Ať mohu tedy vykračovat volně,  nebo přikázání tvá vyhledávám.

Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum:  et non confundébar. Nechať mluvím o tvých zjeveních před králi  bez bázně a beze strachu,

Et meditábar in mandátis tuis,  quæ diléxi. a uvažuji o tvých přikázáních,  která jsem si zamiloval.

Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi:  et exercébar in
iustificatiónibus tuis.

Ruce své vztahuji po tvých milých mi rozkazech,  a v tvých ustanoveních

se cvičím.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.

Memorז esto verbi tui servo tuo,  in quo mihi spem dedísti. Pamatuj na slovo své sluhovi svému,  kterým jsi mi naději dát ráčil.

Hæc me consoláta est in humilitátemea:  quia elóquium tuum vivificávit
me.

To jest útěchou mi v soužení mém,  že mne výroky tvé obživují.

Supérbi iníque agébant usquequáque:  a lege autem tua non declinávi. Zpupní nepravě činí ustavičně;  já však od tvého zákona jsem se neuhnul.

Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine:  et consolátus sum. Pamětliv jsem odvěkých tvých soudů,  Hospodine, a tak se potěšuji.

Deféctio ténuit me,  pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam. Jímá mne zmalátnělost  pro hříšníky, kteří opouštějí zákony tvé.

Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ,  in loco peregrinatiónis meæ. Zpívám o tvých ustanoveních  na místě putování svého.

Memor fui nocte nóminis tui, Dómine:  et custodívi legem tuam. V noci jsem pamětliv jména tvého, Pane,  a dle zákona tvého se

zachovávám.

Hæc facta est mihi:  quia iustificatiónes tuas exquisívi. Toho údělu se dostalo mně -  že tvé zákony zachovávám.

ח Pórtio mea, Dómine,  dixi custodíre legem tuam. Úděl můj jest, Hospodine  - říkám - chovati se podle zákona tvého.

Deprecátus sum fáciem tuam in toto cordemeo: miserére mei secúndum
elóquium tuum.

Prosím před tebou z celého srdce svého;  smiluj se nade mnou podle

výroku svého.

Cogitávi vias meas:  et convérti pedes meos in testimónia tua. Uvažuji (v duchu) o svých cestách,  a své nohy obracím ke tvým zjevením.

Parátus sum, et non sum turbátus:  ut custódiam mandáta tua. Připraven jsem a nedávám se másti,  abych ostříhal tvých přikázání.

Funes peccatórum circumpléxi suntme:  et legem tuam non sum oblítus. Osidla hříšníků mne oplétají,  ale zákona tvého nezapomínám.

Média nocte surgébam ad confiténdum tibi,  super iudícia iustificatiónis
tuæ.

O půl noci vstávám, bych tě slavil  pro tvá spravedlivá rozhodnutí.

Párticeps ego sum ómnium timéntium te:  et custodiéntium mandáta
tua.

Společníkem jsem všech, kteří bojí se tebe,  a kteří šetří tvých přikázání.
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Misericórdia tua Dómine plena est terra:  iustificatiónes tuas doce me. Tvé milosti, Hospodine, plná je země;  ustanovením svým vyučuj mne.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.

ט Bonitátem fecísti cum servo tuo Dómine,  secúndum verbum tuum. Dobrotu prokazuješ sluhovi svému,  Hospodine, podle slova svého.

Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me:  quia mandátis tuis
crédidi.

Pravému umění a vědě uč mne,  nebo přikázáním tvým věřím.

Priúsquam humiliárer ego delíqui:  proptérea elóquium tuum custodívi. Dříve než snížen jsem byl, já jsem hřešil;  proto (nyní) výroků tvých

šetřím.

Bonus es tu:  et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas. Dobrotiv jsi;  nuže v (té) dobrotě své vyučuj mne ustanovením svým.

Multiplicáta est super me iníquitas superbórum:  ego autem in toto corde
meo scrutábor mandáta tua.

Rozmnožila se proti mně nepravost zpupných,  já však celým svým srdcem

bádám v tvých příkazech.

Coagulátum est sicut lac cor eórum:  ego vero legem tuam meditátus
sum.

Ssedlé je jako mléko srdce jejich;  já však o tvém zákoně uvažuji.

Bonum mihi quia humiliásti me:  ut discam iustificatiónes tuas. Dobře mi, žes mě ráčil pokořiti,  abych se naučil ustanovením tvým.

Bonum mihi lex oris tui:  super míllia auri et argénti. Lepší je mi zákon tvojich úst  nežli tisíce zlata i stříbra.

Manusי tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me:  da mihi intelléctum, et
discam mandáta tua.

Ruce tvé učinily mne, stvořily mne;  dej mi rozum, bych naučil se tvým

příkazům.

Qui timent te vidébunt me et lætabúntur:  quia in verba tua supersperávi. Kdo se tě bojí, hledí na mne s radostí,  že slovu tvému pevně důvěřuji.

Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua:  et in veritáte tua humiliásti
me.

Poznávám, Pane, spravedlnost tvých soudů,  a žes dle věrnosti své pokořil

mne.

Fiat misericórdia tua ut consolétur me,  secúndum elóquium tuum servo
tuo.

Ukaž se milost tvá, by mne potěšila,  dle slibu tvého (daného) sluhovi

svému.

Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam:  quia lex tua meditátiomea est. Sneste se na mne tvá slitování, bych živ byl,  neboť zákon tvůj rozjímání

mé jest.

Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me:  ego
autem exercébor in mandátis tuis.

Zahanben každý buď zpupný, jenž neprávem tísnil mne,  já však se cvičím

ve tvých přikázáních.

Convertántur mihi timéntes te:  et qui novérunt testimónia tua. Ke mně se obraťtež, kteří bojí se tebe,  a kteří znají výpovědi tvoje.

Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis,  ut non confúndar. Budiž mé srdce bezúhonné v tvém právu,  aby nebylo mi hanbiti se.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Rom. 15, 4
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Bratři: co je psáno, bylo napsáno k našemu poučení – abychom měli naději v trpělivosti i v útěše z Písma.
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V. Přijď a vysvoboď nás, Pane, Bože silný. R. Ukaž nám svou tvář a budeme zachráněni.

Ante Orationem, cantatur a Superiore:
Supplicatio Litaniæ.
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Oratio.
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Probuď Pane naše srdce k přípravě cesty tvého Jednorozeného, abychom díky jeho příchodu ti mohli sloužit s očištěnou myslí.
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V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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Ad Missam
Antiphona ad introitum. Cf. Is. 30, 19.30; Ps. 79; E2
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Graduale. Ps. 49, 2.3 V. 5; C27
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Ze Siónu  zazáří jeho nádhera, Pán zjevně přijde. V. Shromažďte mu svaté jeho, kteří pečetí smlouvu s ním obětmi.

Alleluia. Ps. 121, 1; C150
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
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
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Aleluja. V. Zaradoval jsem se nad tím, co mi řekli: půjdeme do domu Pánova.
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V. 2. Mi-





se-









ri-





cór







di-





















a









et











  



























vé-





ri-









tas







ob





vi-





a-





vé-



















runt





si-









bi:





vé-









ri-





tas





de





ter-





   

ra







or-









 

ta





est



 

 

















et





ius





tí-





 

ti-





a





 



de





cæ-







 



 















 



 



















  















 







 























 









lo







pro-











spé-



 

xit.



  







 Et.



Vrátíš se, Bože, a vdechneš nám život, a tvůj lid se v tobě zaraduje.  Ukaž nám, Pane, své milosrdenství. V. 1. Požehnal jsi, Pane, své zemi, odstranils Jákobovu

porobu a odpustils svému lidu nepravost. V. 2. Potkaly se milosrdenství a pravda – pravda vzešla ze země a spravedlnost shlédla s nebe.
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Sanctus XVII. XI. s.

S
V



Anc-

 



tus,








Sanc-


 

tus,







Sanc-

 



tus






Dó



mi


nus



De-

 

us





Sá-











ba-



oth.





Ple-



ni

 

sunt







cæ-









li



et



ter-




ra






gló-


ri-



a



tu-





a.





Ho-











sán-







na





 





in



ex



cél-




sis.




Be-


ne-



díc



tus



qui



ve



nit







in


nó



mi



ne



Dó



mi-



ni.





Ho-











sán



na





 





in



ex



cél-




sis.




Agnus Dei XVII. XIII. s.

A
V



g-

 

nus



De-





i,









qui



tol-

 

lis





pec



cá-



ta



mun



di:







mi-



se-



ré-



re



no-





bis.





Ag


nus



De-





i,









qui



tol-

 

lis





pec



cá-



ta



mun



di:











mi-



se-



ré-


re



no-




bis.




Ag

 

nus



De-




i,








qui


tol-

 

lis





pec



cá-



ta



mun



di:







do



na



no


bis



pa-




cem.



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Communio. Bar. 5, 5; 4, 36; E4

I
II



E-









rú-





sa-







lem











 sur











ge,







et





 

sta





in





ex





cél





so:





et







vi-











de





iu-





cun-







di-





tá-











tem,







quæ





vé-







ni-





et







ti-









bi













a







De-





o















tu-







o.





Vstaň, Jeruzaléme, postav se na výšinách a pohleď na spanilost, jež k tobě přichází od tvého Boha.

Ps. 147, 12-15.17-20



1. Lau



da,



Ie-





rú-



sa-



lem,



Dó



mi



num:





 lau



da



De-



um



tu-



um,



Si-



on.





Chval, Jerusaleme, Hospodina,  chval svého Boha, Sione, A.

2. Quóniam confortávit seras portárum tuárum:  benedíxit fíliis tuis in te. A. vždyť upevnil závory bran tvých,  dal požehnání dětem tvým v tobě. A.

3. Qui pósuit fines tuos pacem:  et ádipe fruménti sátiat te. A. On zjednal území tvému pokoj,  a pšeničnou bělí sytí tebe. A.

4. Qui emíttit elóquium suum terræ:  velóciter currit sermo eius. A. On posílá rozkazy své zemi,  pospíchá rychle slovo jeho. A.

5. Mittit crystállum suam sicut buccéllas:  ante fáciem frígoris eius quis
sustinébit? A.

Shazuje led svůj v krupobití,  kdo může vydržet v jeho mrazu? A.

6. Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea:  flabit spíritus eius, et fluent aquæ. A. Vysílá slovo své a vše taví,  zavane dech jeho, a tekou vody. A.

7. Qui annúntiat verbum suum Iacob:  iustítias, et iudícia sua Israël. A. On oznámil slovo své Jakobovi,  svá práva a úradky Israeli. A.

8. Non fecit táliter omni natióni:  et iudícia sua non manifestávit eis. A. Tak neučinil žádnému národu,  svých zákonů jim nezjevil. A.
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Ad Sextam.

D


E-



US,







in



ad



iu



tó-



ri-



um



me-



um





in



tén



de.





R. Dó



mi



ne,







ad



ad



iu



ván



dum



me





fes



tí



na.





Gló-



ri-



a



Pat



ri,



et



Fí-



li-



o,











et



Spi-



rí-



tu-



i



Sanc



to:





Si-



cut



e-



rat



in



prin



cí-



pi-



o,



et



nunc,



et



sem



per,







et



in



sǽ



cu-



la



sæ



cu-



ló



rum.



A



men.







Al



le-



lú-





ia.





Hymnus.

R
II



Ec



tor



po-



tens,



ve-





rax



De-



us,







Qui



tém



pe-



ras



re



rum



vi-



ces,







Splen



dó-



re



ma-



ne



ín



stru-



is,







Et



íg



ni-



bus



me-



rí-



di-



em.









Ex



tín



gue



flam



mas





lí-



ti-



um,







Au



fer



ca-



ló-



rem



nó-



xi-



um,







Con



fer



sa-



lú-



tem



cór



po-



rum,







Ve-



rám



que



pa-



cem



cór



di-



um.





Præs



ta,

 



Pa-



ter



pi-





ís-



si



me,







Pa



trí



que



com



par



U



ni-



ce,







Cum



Spí-



ri-



tu



Pa-



rá



cli-



to







Reg



nans



per



om



ne



sǽ-



cu-



lum.





A-



men.

 



Mocný vládce, pravý Bože
zlosti jež věcí mírníš všech,
září jitro jenž zaléváš
a žárem ohně poledne.

Uklidni plamen nesváru
rozhorlení nás ochraňuj.
Dopřej tělu zdravý klid
a mír pravý našim srdcím.

To splň nám, dobrý Otče náš,
i ty, jenž rovné božství máš,
i Duchu, který těšíš nás
a vládneš, Bože, v každý čas.
Amen.
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Psalmus. Hab. 2, 3; H24

E
VII a



C





ce





ap





pa-





ré-

פ



bit





 Dó







mi-





nus,









et





non





men





ti-





é-





tur:





si







mo-





ram





fé-





ce-

פ



rit,







ex





spéc





ta





e-





um,







qui-







a





vé-







ni-









et,









et





non

פ



tar





dá





bit,

















al





le-

פ



lú-





ia.





Hle Pán se zjeví, to není lež; jestliže prodlí, čekej jej, vždyť přijde a nebude meškat, aleluja.

Ps. 118, 81-128



כ De-



fé-



cit



in



sa-



lu-



tá-



re



tu-



um



á





ni



ma



me





-



a:





 et



in



ver



bum



tu-



um



su



per





-



spe-



rá





-



vi.







Duše má prahne po pomoci tvojí,  důvěřujiť velmi tvému slovu.

Defecérunt óculi mei in elóquium tuum,  dicéntes: Quando consoláberis
me?

Zemdlely oči mé touhou po tvém výroku  říkajíce: „Kdy as potěšíš mne?“

Quia factus sum sicut uter in pruína:  iustificatiónes tuas non sum oblítus. Ačkoli jsem jako měch (kožený) v jíní,  ustanovení tvých nezapomínám.

Quot sunt dies servi tui?  quando fácies de persequéntibus me iudícium? Jak bude dlouhý život sluhy tvého?  Kdy budeš soud činit nad mými

nepříteli?

Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes:  sed non ut lex tua. Vyprávěli mi nešlechetníci bajky;  (ty) však nejsou jako zákon tvůj.

Omnia mandáta tua véritas:  iníque persecúti sunt me, ádiuva me. Všecka přikázání tvá jsou pravda;  bez důvodu mne pronásledují, pomoz

mi.

Paulo minus consummavérunt me in terra:  ego autem non derelíqui
mandáta tua.

Bezmála ( již) ubili mne na zemi,  já však neopustil jsem tvých rozkazů.

Secúndum misericórdiam tuam vivíficame:  et custódiam testimónia oris
tui.

Podle milosrdenství svého mne obživ,  abych šetřil výpovědí úst tvých.

ל In ætérnum, Dómine,  verbum tuum pérmanet in cælo. Na věčné časy, o Hospodine,  slovo tvoje trvá na nebesích.

In generatiónem et generatiónem véritas tua:  fundásti terram, et
pérmanet.

Rod od rodu (trvá) věrnost tvoje;  jak jsi založil zemi (v tom stavu) zůstává.
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Ordinatióne tua persevérat dies:  quóniam ómnia sérviunt tibi. Dle tvého zařízení trvá den,  neboť všecky věci slouží tobě.

Nisi quod lex tua meditátio mea est:  tunc forte periíssem in humilitáte
mea.

Kdyby zákon tvůj nebyl mým rozjímáním,  dávno byl bych zahynul ve své

bídě.

In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas:  quia in ipsis vivificásti
me.

Na věky nezapomenu práv tvojich,  neboť jimi dodáváš mi života.

Tuus sum ego, salvum me fac:  quóniam iustificatiónes tuas exquisívi. Tvůj jsem já, rač mi pomoc poskytnouti,  nebo příkazy tvé vyhledávám.

Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me:  testimónia tua intelléxi. Číhají na mne bezbožní, aby mne zničili,  ( já však) tvé výpovědi mám na

zřeteli.

Omnis consummatiónis vidi finem:  latum mandátum tuum nimis. Všeho i nejlepšího vidím konec;  (toliko) zákon tvůj rozměrů je

nesmírných.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.

מ Quómodo diléxi legem tuam, Dómine!  tota die meditátio mea est. Ó jak miluji zákon tvůj, Hospodine!  Je mým celodenním rozjímáním.

Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo:  quia in
ætérnum mihi est.

Nad mé odpůrce moudřejším činíš mne slovem svým,  ježto mám je

ustavičně před sebou.

Super omnes docéntes me intelléxi:  quia testimónia tua meditátio mea
est.

Nade všecky své učitele jsem zmoudřel,  ježto tvé výroky jsou mým

rozjímáním.

Super senes intelléxi:  quia mandáta tua quæsívi. Nad starce stal jsem se rozumnějším,  ježto rozkazů tvých vyhledávám.

Ab omni via mala prohíbui pedes meos:  ut custódiam verba tua. Od každé cesty zlé zdržuji své nohy,  abych se zachovával dle slov tvých.

A iudíciis tuis non declinávi:  quia tu legem posuísti mihi. Od práva tvého se neuchyluji,  protože ty mně zákon vštěpuješ.

Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua,  super mel ori meo. O jak sladké jsou hrdlu mému tvé řeči!  Sladší nežli med jsou mým ústům.

A mandátis tuis intelléxi:  proptérea odívi omnem viam iniquitátis. Z přikázání tvých jsem rozumu nabyl,  že nenávidím všeliké cesty hříchu.

נ Lucérna pédibus meis verbum tuum,  et lumen sémitis meis. Svítilnou mým nohám je tvé slovo,  ano, je světlem stezkám mojim.

Iurávi, et státui  custodíre iudícia iustítiæ tuæ. Přisáhl jsem - a to také plním -  že budu šetřiti spravedlivých tvých řádů.

Humiliátus sum usquequáque, Dómine:  vivífica me secúndum verbum
tuum.

Sklíčen jsem přenáramně, Hospodine;  obživiž mne dle své přípovědi.

Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine:  et iudícia tua doce me. Svobodnou obět mých úst mile přijmi, Pane,  a svým právům rač mne

vyučovat.

Ánima mea in mánibus meis semper:  et legem tuam non sum oblítus. Duši svou na jazyku mám ustavičně,  ale zákona tvého jsem nezapomněl.

Posuérunt peccatóres láqueum mihi:  et de mandátis tuis non errávi. Hříšníci osidlo na mne poličují,  já však s rozkazů tvých nezbloudil jsem.
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Hæreditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum:  quia exsultátio cordis
mei sunt.

Jakožto dědictví slov tvých jsem ujal se na věky,  neboť radostí jsou srdce

mého.

Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum,  propter
retributiónem.

Nakloňuji své srdce, bych činil tvé rozkazy na věčné časy,  abych odměněn

byl.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.

ס Iníquos ódio hábui:  et legem tuam diléxi. Nešlechetníky mám v nenávisti,  protože tvůj zákon miluji.

Adiútor et suscéptor meus es tu:  et in verbum tuum supersperávi. Pomocníkem mým a ochráncem ty jsi,  ve slovo tvé nade všecko doufám.

Declináte a me, malígni:  et scrutábor mandáta Dei mei. Odstuptež ode mne zlomyslníci;  bádati budu v příkazech Boha svého.

Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam:  et non confúndas me
ab exspectatióne mea.

Ujmi se mne dle výroku svého, bych živ byl,  ať nejsem zklamán v tom,

že naději mám.

Adiuva me, et salvus ero:  et meditábor in iustificatiónibus tuis semper. Pomáhej mi, abych zachován byl,  a měl tvá ustanovení na mysli vždycky.

Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis:  quia iniústa cogitátio eórum. Pohrdáš všemi, kdož od práv tvých odstupují,  neboť jest nespravedlivé

smýšlení jejich.

Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ:  ídeo diléxi testimónia
tua.

Za zrádce pokládám všecky hříšníky světa;  a proto miluji tvá nařízení.

Confíge timóre tuo carnes meas:  a iudíciis enim tuis tímui. Protkni tělo mé bázní před tebou,  neboť soudů tvých se bojím.

ע Feci iudícium et iustítiam:  non tradas me calumniántibus me. Činil jsem dle práva a spravedlnosti,  nedej mne mým utiskovatelům.

Súscipe servum tuum in bonum:  non calumniéntur me supérbi. Zastaň se sluhy svého k štěstí ( jeho),  aby mne zpupní neutlačovali.

Oculi mei defecérunt in salutáre tuum:  et in elóquium iustítiæ tuæ. Zemdlely oči mé touhou po tvé spáse,  po tvé spravedlivé přípovědi.

Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam:  et iustificatiónes tuas
doce me.

Nalož se svým sluhou dle své milosti,  a svým ustanovením mne nauč.

Servus tuus sum ego:  da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua. Služebník tvůj jsem já, rač mi rozum dáti,  abych poznal tvoje výpovědi.

Tempus faciéndi, Dómine:  dissipavérunt legem tuam. Čas jest, abys jednal, Hospodine,  (neboť) rozmetali ( již) tvůj zákon.

Ídeo diléxi mandáta tua,  super aurum et topázion. Pro to miluji tvá nařízení  více nežli zlato a drahý kámen.

Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar:  omnem viam iníquam ódio
hábui.

Proto se spravuji všemi předpisy tvými;  každé cesty hříšné nenávidím.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Rom. 15, 5-6
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Ať vám Bůh vytrvalosti a útěchy dá, abyste vůči sobě navzájem měli stejné zájmy po příkladu Krista Ježíše, abyste tak jedním srdcem a jedněmi ústy oslavovali

Boha a Otce našeho Pána Ježíše Krista.
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V. Ukaž nám Pane, své milosrdenství. R. A dej nám svou spásu.

Ante Orationem, cantatur a Superiore:
Supplicatio Litaniæ.
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Oratio Dominica.
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Probuď Pane naše srdce k přípravě cesty tvého Jednorozeného, abychom díky jeho příchodu ti mohli sloužit s očištěnou myslí.
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V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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Bože, jenž pro vše sílu máš
sám v sobě v nepohnutosti
a světlu dne různé po sobě
jdoucí doby jenž určuješ,

navečer dej nám jasnost zřít,
díky níž život nezhyne
a smrti svaté odměnu
navěky slavnou dostane.

To splň nám, dobrý Otče náš,
i ty, jenž rovné božství máš,
i Duchu, který těšíš nás
a vládneš, Bože, v každý čas.
Amen.
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Psalmus. H24
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Ejhle náš Pán  s mocí přijde, by rozzářil oči sluhů svých, aleluja.

Ps. 118, 129-176
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Podivu hodny jsou výpovědi tvoje;  proto zabývá se jimi duše má.

Declarátio sermónum tuórum illúminat:  et intelléctum dat párvulis. Výklad výroků tvých osvěcuje,  poznání zjednává lidem prosté mysli.

Os meum apérui, et attráxi spíritum:  quia mandáta tua desiderábam. Ústa svá otvírám a popadám dechu,  nebo přikázání tvých jsem žádostiv.

Ádspice in me, et miserére mei,  secúndum iudícium diligéntium nomen
tuum.

Popatři na mne a smiluj se nade mnou  dle práv a těch, kteří milují tvé

jméno.

Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum:  et non dominétur mei
omnis iniustítia.

Kroky mé spravuj podle výroku svého,  ať žádná nepravost nade mnou

nepanuje.

Rédime me a calúmniis hóminum:  ut custódiam mandáta tua. Vysvoboď mne od útisků lidí,  abych dbáti mohl příkazů tvých.

Fáciem tuam illúmina super servum tuum:  et doce me iustificatiónes
tuas.

Vyjasni tvář svou na svého služebníka,  a svým ustanovením mne vyuč.

Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei:  quia non custodiérunt legem
tuam.

Proudy slz mé oči prolévají;  že (lidé) neostříhají zákona tvého.

צ Iustus es, Dómine:  et rectum iudícium tuum. Spravedlivý jsi, o Hospodine,  a (také) spravedlivé jsou tvé soudy.

Mandásti iustítiam testimónia tua:  et veritátem tuam nimis. Příkazy, které jsi dal, jsou spravedlivé,  jsou i nade všecko spolehlivé.

Tabéscere me fecit zelus meus:  quia oblíti sunt verba tua inimíci mei. Jsem až zvadlý, jak se rozhorluji,  že zapomněli tvých slov moji nepřátelé,

Ignítum elóquium tuum veheménter:  et servus tuus diléxit illud. Osvědčená je řeč tvá dokonale;  a proto služebník tvůj miluje ji.

Adolescéntulus sum ego et contémptus  iustificatiónes tuas non sum
oblítus.

Chlapec já jsem a opovržený;  (ale) tvých ustanoveni nezapomínám.

Iustítia tua, iustítia in ætérnum:  et lex tua véritas. Spravedlnost tvá je spravedlnost věčná,  a tvoje zákonodárství (věčná)

pravda.
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Tribulátio, et angústia invenérunt me:  mandáta tua meditátio mea est. Útrapy a nátisk mne (sice) stíhají,  avšak tvé příkazy jsou mým rozjímáním.

Æquitas testimónia tua in ætérnum:  intelléctum da mihi, et vivam. Spravedlnost jsou výroky tvé na věky;  uděl mi poznání, abych živ být

mohl.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.

ק Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine:  iustificatiónes tuas
requíram.

Volám celým srdcem svým: „Vyslyš mne, Pane!“  Ustanovení tvá

vyhledávám.

Clamávi ad te, salvum me fac:  ut custódiam mandáta tua. Volám k tobě, zjednej mi vysvobození,  abych ostříhal tvých přikázání.

Prævéni in maturitáte, et clamávi:  quia in verba tua supersperávi. Záhy před svítáním volávám,  neboť ve tvá slova velmi doufám.

Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo:  ut meditárer elóquia tua. Oči mé obracejí se k tobě před jitrem,  abych rozjímal o tvých výpovědích.

Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine:  et
secúndum iudícium tuum vivífica me.

Hlas můj slyš dle své milosti, Hospodine,  a dle svých ustanovení mne

obživ.

Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti:  a lege autem tua longe
facti sunt.

Kteří mne tísní, blíží se k nepravosti,  od tvého zákona však vzdalují se.

Prope es tu, Dómine:  et omnes viæ tuæ véritas. Blízko jsi ty, Hospodine  a všecky cesty tvé jsou pravda.

Inítio cognóvi de testimóniis tuis:  quia in ætérnum fundásti ea. Záhy poznal jsem z tvých výpovědí,  že jsi založil je na věčné časy.

ר Vide humilitátem meam, et éripeme:  quia legem tuam non sum oblítus. Viz mé utrpení a vysvoboď mne,  neboť na zákon tvůj jsem nezapomněl.

Iúdica iudícium meum, et rédime me:  propter elóquium tuum vivífica
me.

Zastaň se mne v při mé a vysvoboď mne;  pro svou přípověď rač mne

obživiti.

Longe a peccatóribus salus:  quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt. Daleko jest od hříšníků spása,  nebo tvých ustanovení nehledají.

Misericórdiæ tuæmultæ,Dómine:  secúndum iudícium tuum vivíficame. Milosrdenství tvého je mnoho, Pane;  dle svého práva rač mne obživiti.

Multi qui persequúntur me, et tríbulant me:  a testimóniis tuis non
declinávi.

Mnoho je těch, kteří honí mne a tísní;  od tvých (však) rozkazů se

neuchyluji.

Vidi prævaricántes, et tabescébam:  quia elóquia tua non custodiérunt. Patřím na věrolomce a chřadnu,  protože nevšímají si tvých řečí.

Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine:  in misericórdia tua vivífica
me.

Viz, že tvé příkazy miluji, Hospodine;  podle milosrdenství svého mne

obživ.

Princípium verbórum tuórum, véritas:  in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ
tuæ.

Podkladem tvých zásad pravdivost jest,  na věky trvá tvůj každý soud

spravedlivý.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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ש Príncipes persecúti suntme gratis:  et a verbis tuis formidávit cormeum. Knížata bez příčiny mne pronásledují,  ačkoli slov tvých bojí se mé srdce.

Lætábor ego super elóquia tua:  sicut qui invénit spólia multa. Raduji se z tvojich výpovědí,  jako ten, kdo nalezl kořist hojnou.

Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum:  legem autem tuam diléxi. Nepravost v nenávisti, v ošklivosti mám,  ale zákony tvé miluji.

Sépties in die laudem dixi tibi,  super iudícia iustítiæ tuæ. Sedmkrát za den chválu vzdávám tobě  pro tvé spravedlivé rozsudky.

Pax multa diligéntibus legem tuam:  et non est illis scándalum. Pokoj hojný mají, kdož milují zákon tvůj,  ( jakýkoliv) úraz jich nepotká.

Exspectábam salutáre tuum, Dómine:  et mandáta tua diléxi. Očekávám spásy tvé, Hospodine,  a tvá přikázání miluji.

Custodívit ánima mea testimónia tua:  et diléxit ea veheménter. Duše má zachovává výroky tvé,  neboť má je v lásce veliké.

Servávi mandáta tua, et testimónia tua:  quia omnes viæ meæ in conspéctu
tuo.

Dbám tvých příkazů a výpovědí,  neboť všecky cesty mé před tebou jsou.

ת Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo,Dómine:  iuxta elóquium
tuum da mihi intelléctum.

Přibliž se prosba má před tebe, Hospodine;  dle svého slova poznáni mi

uděl.

Intret postulátio mea in conspéctu tuo:  secúndum elóquium tuum éripe
me.

Dojdiž má žádost před obličej tvůj;  podle své přípovědi vysvoboď mne.

Eructábunt lábia mea hymnum,  cum docúeris me iustificatiónes tuas. Rty mé pronášeti budou chválu,  že mne učíš zásadám spravedlnosti.

Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum:  quia ómnia mandáta tua
ǽquitas.

Opěvovat bude můj jazyk tvůj výrok,  jsoutě všecky tvé příkazy

spravedlivost.

Fiat manus tua ut salvet me:  quóniam mandáta tua elégi. Budiž ruka tvá mojí pomocnicí,  neboť zvolil jsem si tvá přikázání.

Concupívi salutáre tuum, Dómine:  et lex tua meditátio mea est. Toužím po tvé pomoci, Hospodine,  a tvůj zákon je mým rozjímáním.

Vivet ánima mea, et laudábit te:  et iudícia tua adiuvábunt me. Kéž jsem živ, abych chválit mohl tebe,  a tvé soudy kéž mi pomáhají!

Errávi, sicut ovis, quæ périit:  quære servum tuum, quia mandáta tua non
sum oblítus.

Jestliže bloudím jako ztracená ovce,  hledati rač služebníka svého, nebo

příkazů tvých nezapomínám.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Rom. 15, 13
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Ať Bůh naděje vám dá plnost radosti a pokoje ve vaší víře, aby ve vás působením Ducha Svatého překypovala naděje.
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V. Nad tebe, Jeruzaléme, povstane Hospodin. R. A jeho sláva bude na tobě viděna.

Ante Orationem, cantatur a Superiore:
Supplicatio Litaniæ.
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Oratio.
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Probuď Pane naše srdce k přípravě cesty tvého Jednorozeného, abychom díky jeho příchodu ti mohli sloužit s očištěnou myslí.
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V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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Psalmus 1. Cf. Dn. 3, 17.18; Mc. 13, 26; H23
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Hle v oblacích z nebes  přijde Pán s velikou mocí, aleluja. Ps. 109
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Řekl Hospodin mému Pánu:  Zasedej po mé pravici,

Donec ponam inimícos tuos,  scabéllum pedum tuórum. dokud nedám nepřátele  za podnož tvým nohám.

Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion:  domináre in médio
inimicórum tuórum.

Mocnému žezlu tvému dá vzejít Hospodin ze Sionu:  panuj uprostřed

nepřátel svých!

Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum:  ex útero
ante lucíferum génui te.

Ty vládni ve dni své síly v lesku svatém,  z lůna před jitřenkou zplodil jsem

tě.

Iurávit Dóminus, et non pænitébit eum:  Tu es sacérdos in ætérnum
secúndum órdinem Melchísedech.

Přisáhl Hospodin (takto): - a želet toho nebude -  Ty jsi knězem navěky

jako byl Melchisedech!

Dóminus a dextris tuis,  confrégit in die iræ suæ reges. Pán bude tobě po pravici,  bít bude v den hněvu svého krále;

Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas:  conquassábit cápita in terra
multórum.

mezi národy soud konat, dokonale porážeti,  tříštit hlavy po celé zemi.

De torrénte in via bibet:  proptérea exaltábit caput. Z potoka na cestě bude píti,  protož pozdvihne hlavu.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 2. Is. 26, 1.2; H24
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Město  a pevnost naše je Sión, Spasitel jej opevní příkopem a zdí. Brány otevřete, neboť s námi je Bůh, aleluja.

Ps. 110
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Bože, budu ti píseň pět novou,  na harfě desetistrunné hrát tobě,

Qui das salútem régibus:  qui redemísti David servum tuum de gládio
malígno: éripe me.

který dáváš vítězství králům,  jenž spasíš Davida, svého sluhu. Meči

vražednému mne vytrhni,

Et érue me de manu filiórum alienórum, † quorum os locútum est
vanitátem:  et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

vytrhni mne z ruky cizáků, † jejižchto rty mluví neupřímnost,  jejižchto

pravice pravice lží jest!

Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes  in iuventúte sua. Synové jako zdárně rostoucí štěpy  jsou jejich ve svém mládí

Fíliæ eórum compósitæ:  circumornátæ ut similitúdo templi. dcery jejich jako rožní sloupy,  tesané do budovy chrámu;

Promptuária eórum plena,  eructántia ex hoc in illud. jejich spižírny jsou plné,  oplývají tím i oním;

Oves eórum fetósæ, abundántes in egréssibus suis:  boves eórum crassæ. ovce jejich tisíce rodí, desetitisíce na svých pastvinách;  hovězí dobytek

jejich je stelný,

Non est ruína macériæ, neque tránsitus:  neque clamor in platéis eórum. není trhliny ve zdi ni průlomu,  není nářku na jejich ulicích.

Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt:  beátus pópulus cuius Dóminus
Deus eius.

Šťastným zovou národ, jenž má se tak,  šťasten (však) lid, jehož Bohem je

Hospodin!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 3. Hab. 2, 3; H24
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Hle Pán se zjeví, to není lež; jestliže prodlí, čekej jej, vždyť přijde a nebude meškat, aleluja.

Ps. 111
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Blaze tomu, kdo se bojí Hospodina,  a v jeho příkazech velikou zálibu má.

Potens in terra erit semen eius:  generátio rectórum benedicétur. Mocné v zemi bude potomstvo jeho,  rodu poctivých bude požehnáno.

Glória et divítiæ in domo eius:  et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi. Hojnost a bohatství v domě jeho,  a jeho spravedlnost zůstává na věky.

Exórtum est in ténebris lumen rectis:  miséricors, et miserátor, et iustus. Září v temnu jak světlo spravedlivým,  je milostivý, slitovný, spravedlivý.

Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in
iudício:  quia in ætérnum non commovébitur.

Šťasten, kdo je soucitný a půjčuje, † kdo své věci vyřizuje dle práva. Neboť

na věky nebude se viklat,

In memória ætérna erit iustus:  ab auditióne mala non timébit. v paměti věčné bude spravedlivý.  Zprávy zlé se nemusí obávati,

Parátum cor eius speráre in Dómino † confirmátum est cor eius:  non
commovébitur donec despíciat inimícos suos.

pevně doufá srdce jeho v Pána. † Pevné jest srdce jeho,  nebojí se, až může

hleděti vítězně na odpůrce.

Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi: 
cornu eius exaltábitur in glória.

Plýtvá bezmála jak rozdává chudým, † jeho spravedlnost zůstává na věky, 

čelo jeho vysoko ve cti se zdvihá.

Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: 

desidérium peccatórum períbit.
Bezbožník vida to rozčiluje se zlostí, † zuby svými skřípá a chřadne;  přání

hříšníků přichází na zmar.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 4. Cf. Is. 55, 12; H24
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Hory a vrchy před Bohem chválu zpívat budou a lesní dříví rukama zatleská, neboť Pán a Vládce přijde na věky kralovat, aleluja, aleluja.

Ps. 112
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Milostivý, slitovný jest Pán,  shovívá, je nejvýš milosrdný.

Suávis Dóminus univérsis:  et miseratiónes eius super ómnia ópera eius. Dobrotivý jest Hospodin ke všem,  soucit má se všemi tvory svými.

Confiteántur tibi Dómine ómnia ópera tua:  et sancti tui benedícant tibi. Pane, ať chválí tě všecka tvá díla,  a tvoji svatí ať velebí tě;

Glóriam regni tui dicent:  et poténtiam tuam loquéntur: slávu království tvého ať hlásají,  o tvé moci nechť vypravují,

Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam:  et glóriam
magnificéntiæ regni tui.

by lidem zvěstovali tvou sílu,  a slavnou velebnost království tvého.

Regnum tuum regnum ómnium sæculórum:  et dominátio tua in omni
generatióne et generatiónem.

Království tvé je království věčné,  a tvoje vláda nad každým kolenem!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 5. H24
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Ejhle náš Pán  s mocí přijde, by rozzářil oči sluhů svých, aleluja.

Ps. 113
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Když vyšel Israel z egyptské země,  Jakobův rod z národa cizáků,

Facta est Iudǽa sanctificátio eius,  Israel potéstas eius. stalo se Judstvo svatyní jeho,  Israelstvo královstvím jeho.

Mare vidit, et fugit:  Iordánis convérsus est retrórsum. Moře to vidělo, i prchlo,  Jordán obrátil se nazpět,

Montes exsultavérunt ut aríetes,  et colles sicut agni óvium. hory jak berani poskakovaly,  pahorky jako mláďata ovčí.

Quid est tibi, mare, quod fugísti?  et tu, Iordánis, quia convérsus es
retrórsum?

Co je ti, ó moře, že prcháš,  a ty, Jordáne, že se vracíš,

Montes, exsultástis sicut aríetes,  et colles, sicut agni óvium? hory, že skáčete jako berani,  pahorky, jako mláďata ovčí?

A fácie Dómini mota est terra,  a fácie Dei Iacob: Před tváří Páně chvěj se země,  před tváří Boha Jakobova,

Qui convértit petram in stagna aquárum,  et rupem in fontes aquárum. jenž mění skálu v jezera vodstva  a křemen ve vody tryskající.

Non nobis, Dómine, non nobis:  sed nómini tuo da glóriam. Ne nám, Hospodine, ne nám,  ale jménu svému čest zjednej

Super misericórdia tua, et veritáte tua:  nequándo dicant gentes: Ubi est
Deus eórum?

pro svou milostivost a věrnost,  aby nemohli pohané říci: „Kde (pak) mají

Boha svého?“

Deus autem noster in cælo:  ómnia quæcúmque vóluit, fecit. Vždyť je Bůh náš na nebesích,  činí vše, co jemu se líbí.

Simulácra géntium argéntum, et aurum,  ópera mánuum hóminum. Modly (však) pohanů stříbro a zlato,  výrobky jsou rukou lidských.

Os habent, et non loquéntur:  óculos habent, et non vidébunt. Ústa mají a nemohou mluvit,  oči mají a nemohou vidět,

Aures habent, et non áudient:  nares habent, et non odorábunt. uši mají a nemohou slyšet,  nos mají, ale nemohou čichat,

Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: 
non clamábunt in gútture suo.

ruce mají a nemohou hmatat, † nohy mají a nemohou chodit,  nemohou

křičeti svým hrdlem.

Símiles illis fiant qui fáciunt ea:  et omnes qui confídunt in eis. Podobni budou jim kteří je dělají,  a všichni, kteří doufají v ně.
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Domus Israel sperávit in Dómino:  adiútor eórum et protéctor eórum
est.

Israel doufá v Hospodina,  jest jejich pomocí a štítem.

Domus Aaron sperávit in Dómino:  adiútor eórum et protéctor eórum
est.

Dům Aronův doufá v Hospodina,  jest jejich pomocí a štítem.

Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino:  adiútor eórum et
protéctor eórum est.

Ctitelé Páně doufají v Pána,  jest jejich pomocí a štítem.

Dóminus memor fuit nostri:  et benedíxit nobis. Pán na nás pamatující  žehná,

Benedíxit dómui Israel:  benedíxit dómui Aaron. žehná domu Israelovu,  žehná domu Aronovu,

Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum,  pusíllis cum maióribus. žehná všem ctitelům Hospodinovým,  maličkým i velikým!

Adiíciat Dóminus super vos:  super vos, et super fílios vestros. Hospodin rač vás rozmnožiti,  (rozmnožit) vás i děti vaše!

Benedícti vos a Dómino,  qui fecit cælum, et terram. Žehnáni buďte od Hospodina,  který učinil nebe i zemi!

Cælum cæli Dómino:  terram autem dedit fíliis hóminum. Nebe jest nebe Hospodinovo,  zemi dal pak synům lidstva.

Non mórtui laudábunt te, Dómine:  neque omnes, qui descéndunt in
inférnum.

Nebudou mrtví tě chválit, Pane,  ti, kteří do pekel sestupují;

Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino,  ex hoc nunc et usque in
sǽculum.

my však živí chválíme Pána  od tohoto času až na věky!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Rom. 15, 4
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Bratři: co je psáno, bylo napsáno k našemu poučení – abychom měli naději v trpělivosti i v útěše z Písma.

Responsorium breve. Ps. 84, 8; H20
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Ukaž nám Pane  své milosrdenství. V. A uděl nám spasení své.
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Hymnus.
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Štědrý nebes stvořiteli
Věčný osvítiteli
Kriste vykupiteli
prosby vyslyš věrných milý.

Nad zánikem věku v smrti
smiloval ses, milý choti
a světu spásy lačnému
lék jsi přinesl vinnému.

Když se večer světa chýlí,
vyšels jako ženich milý
z domu matky, panny čestné,
z její komnaty milostné.

Mocí tvojí velmi silnou
kolena se k zemi ohnou
a nebe, země tvorové
se poddávají vůli tvé.

Jenž přicházíš věku soudce,
prosíme tě světovládce,
uchovej nás v našem čase1
před úkladnou ranou zhoubce.

Chválu, sílu, čest a slávu,
Bohu Otci, jeho Synu,
Duchu také rady svaté
vzdej na věky věků světe.
Amen.

Versus. Is. 45, 8
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V. Rosu dejte nebesa shůry a spravedlivého dštěte oblakové. R. Otevři se země a vydej Spasitele.
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Canticum B. Mariæ V. Cf. Mt. 11, 3.5; H30
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Ty jsi  ten, kdo přichází, nebo jiného čekat máme? Rcete Janovi, co jste viděli: Světlo vzchází slepým, mrtví vstávají, chudým se hlásá radostná zvěst, aleluja.

Lc. 1, 46-55
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Velebí  má duše Hospodina

a můj duch jásá v Bohu, mém spasiteli,  neboť shlédl na svou nepatrnou

služebnici.

Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ:  ecce enim, ex hoc beátam me
dicent omnes generatiónes.

Od této chvíle mě budou blahoslavit  všechna pokolení,

Quia fecit mihi magna qui potens est:  et sanctum nomen eius. že mi učinil veliké věci ten, který je mocný.  Jeho jméno je svaté.

Et misericórdia eius a progénie in progénies  timéntibus eum. A jeho milosrdenství trvá od pokolení do pokolení  k těm, kdo se ho bojí.

Fecit poténtiam in bráchio suo:  dispérsit supérbos mente cordis sui. Mocně zasáhl svým ramenem,  rozptýlil ty, kdo v srdci smýšlejí pyšně.

Depósuit poténtes de sede,  et exaltávit húmiles. Mocné sesadil z trůnu  a ponížené povýšil,

Esuriéntes implévit bonis:  et dívites dimísit inánes. hladové nasytil dobrými věcmi  a bohaté propustil s prázdnou.

Suscépit Israel, púerum suum,  recordátus misericórdiæ suæ. Ujal se svého služebníka Izraele,  pamatoval na své milosrdenství,

Sicut locútus est ad patres nostros,  Abraham, et sémini eius in sǽcula. jak slíbil našim předkům,  Abrahámovi a jeho potomkům navěky.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Ante Orationem, cantatur a Superiore:

Supplicatio Litaniæ.

K


Y-



ri-



e





e-



lé-



i-



son.





R. Chris



te





e-



lé-



i-



son.







Ký-



ri-



e





e-



lé-



i-



son.





Oratio Dominica.

P


A



ter



nos



ter,



qui



es



in



cæ-



lis:







sanc



ti-



fi-



cé-



tur



no



men



tu-



um:







ad



vé



ni-



at



reg



num



tu-



um:







fi-



at



vo-



lún



tas



tu-



a,







si-



cut



in

 



cæ-



lo



et



in



ter



ra:







pa



nem



nos



trum



quo-



ti-



di-



á



num



da



no



bis



hó



di-



e:







et



di



mít



te



no



bis



dé



bi-



ta



nos



tra,







sic-



ut



et



nos



di



mít



ti



mus

 



de



bi-



tó-



ri



bus



nos



tris:







et



ne



nos



in



dú



cas



in



ten



ta-



ti-



ó



nem.





R. Sed



lí



be-



ra



nos



a



ma-



lo.





Deinde dicitur ab Hebdomadario:

D


O



mi



nus



vo-



bís



cum.





R. Et



cum



spí-



ri-



tu



tu-



o.





In choro monialium loco Dominus vobiscum dicitur:



V. Dó-



mi



ne,



ex



áu



di



o-



ra-



ti-



ó



nem



me-



am.





R. Et



cla



mor



me-



us



ad



te



vé



ni-



at.




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Oratio.

O


-



ré



mus.





Ex



ci-



ta



Dó



mi



ne



cor



da



nos



tra



ad



præ



pa-



rán



das



U



ni



gé



ni-



ti



tu-



i



vi-



as:







ut



per



e-



ius



ad



vén



tum,







pu-



ri-



fi-



cá-



tis

 



ti-



bi



mén



ti



bus



ser



ví-



re



me-



re-



á



mur.



Qui



te



cum



vi-



vit



et



reg



nat



in



u



ni-



tá-



te



Spí-



ri-



tus



San



cti



De-



us,







per



óm



ni-



a



sǽ



cu-



la







sæ



cu-



ló-



rum.





R. A



men.





Probuď Pane naše srdce k přípravě cesty tvého Jednorozeného, abychom díky jeho příchodu ti mohli sloužit s očištěnou myslí.

Hebdomadarius dicit iterum Dominus vobiscum. Postea cantatur a cantore:

B
IV



E



ne



di-



cá



mus



Dó-







mi


no.





R. De-









o



grá-







ti-


as.




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